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Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1965.

8 MARS 1965.

PROJET DE LOI
organisant une intervention financière de l'Etat du
chef de dommages causés aux biens pd vês en
relation avec l'accession de la République dêmo-

cratique du Congo à l'indépendance.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS,

Le projet de loi que le Gouvernement a I'honneur de vous
soumettre tend à organiser une intervention financière de
l'Etat pour l'indemnisation de certains dommages subis par
des ressortissants belges en relation avec les événements
consécutifs à l'eccesslon de la République démocratique du
Congo à l'indépendance. Il ne concerne qu'un des aspects
du préjudice patrimonial subi par les intéressés: celui des
dommages matériels proprement dits.

Dans le cadre des accords conclus à Bruxelles. le
6 février 1965. entre la République démocratique du Congo
et la Belgique en vue du règlement du contentieux Hnancier
entre les deux pays. le Gouvernement belge s'est engagé à
consacrer la contrepartie -- en titres de l'emprunt nouveau
à émettre en francs belges au taux de 3.5 '% l'an pour une
durée de 40 ans maximum - des bons du Trésor mngo~
lais que détient la Belgique, à une indemnisation des dom-
mages susvisés. dans des limites à fixer par la loi belge.
Cette côntrepartie représente un montant nominal de
750 millions de francs belges.

Il faut préciser avant tout que le droit consacré par le
présent projet ne peut résulter d'une quelconque responsa-
bilité de l'Etat belge dans les événements générateurs des
dommages, ni trouver sa source dans des conventions ou
traités préexistants.

Le seul fondement du droit à l'Intervention financière de
l'Etat est, en l'occurrence, comme en matière de réparation
des dommages de guerre aux biens privés, la notion de soli-
dari té nationale.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1964-1965.

8 MAART 1965.

WETSONTWERP
tot regeling van de financiéle staatstussenkomst
wegens schade aan private qoederen veroorzaakt
in verband met de overgang van de Democratische

Republiek Kongo tot de onafhankelijkheid.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

Het wetsontwerp dat de Regering de eer heeft aan het
Parlement voor te leggen, strekt ertoe een finandële
staatstussenkomst in te richten ter vergoeding van bepaalde
schade die door Belgische onderhorigen werd geleden naar
aanleiding van de gebeurtenissen in verband met het ver-
werven der onafhankelijkheid door de Democratische Repu-
bliek Kongo. Het beperkt zich tot één der aspekten van het
door belanghebbenden geleden patrimoniaal verlies: dat der
eigenlijke materiële schade.

In verband met de akkoorden die op 6 februari 1965 te
Brussel werden gesloten tussen de Democratische Republiek
Kongo en België ter regeling van de tussen beide landen
hangende financiële vraaqstukken, heeft de Belgische Reqe-
ring zich ertoe verbonden de tegenwaarde ~~ in titels van
de nieuwe in Belgische munt uit te schrijven lening tegen
een rentevoet van 3,5% 's jaars, voor een duur van maxi-
mum 40 jaar - van de Kongolese Scbatkistbons die België
in zijn bezit heeft, te besteden aan de vergoeding der hoqer-
vermelde schade, binnen de perken te bepalen door de
Belgische wet. Deze tegenwaarde verteqenwoordigt een
norninaal bedrag van 750 miljoen Belgische frank.

Vooreerst dient verduidelijkt te worden dat het door
huidig ontwerp toegewezen recht niet kan voortspruiten uit
een of andere verantwoordelijkheid van de Belgische Staat
in de gebeurtenissen die aanleiding gaven tot de schade,
noch zijn oorspronq vindt in voorafbestaande overeenkom-
sten of verdragen.

De enige grondslag van het recht op financiële staats-
tussenkomst is, in onderhavig geval. zoals inzake het herstel
der oorloqsschade aan private goederen, het begrip van
nationale solidariteit.

H. -~ 312.
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Dès lors, le dédommagement consenti par l'Etat a le
caractère d'une libéralité. Comme tel, et eu égard, par ail-
leurs, au montant limité que le Gouvernement peut y con-
sacrer, ce dédommagement ne peut avoir qu'une portée
restreinte et les indemnités doivent être adaptées, le mieux
possible, au degré d'infortune des bénéficiaires,

Certes, le Gouvernement a conscience que le projet, tel
qu'il vous est soumis. ne peut satisfaire pleinement les aspi-
rations de nos compatriotes victimes des événements du
Congo. Il est néanmoins convaincu que ce projet constitue
à. leur égard un nouveau témoignage tangible de la solli-
citude de la Nation, qui s'est déjà manifestée, dans le
domaine des dommages aux personnes, par la lot du 6 juil-
let 1964,

1. -- EXPOSE GENERAL.

1. L'indemnisation est limitée aux dommages directs,
matériels et certains, causés à des biens corporels, meubles
ou immeubles. Ne relèvent donc pas du présent projet les
prëjudices résultant de l'abandon de biens, de pertes pro-
fessionnelles et du défaut de récupération de créances.

Pour être pris en considération, les dommages résultant
de faits en relation avec les événements consécutifs à l' acces-
sion de la République démocratique du Congo à l'indépen-
dance, doivent être survenus sur le territoire de ce pays,
Une possibilité de dérogation est prévue, par voie d'arrêté
royal, lorsqu'ils sont survenus dans des pays limitrophes,

2. Quant aux faits réputés dommageables, ils sont, moyen-
nant les adaptatrons qui s'Imposent en matière de dommages
aux biens, les mêmes que ceux définis dans la loi du 6 juillet
1964 organisant l'indemnisation des dommages aux persan.
nes, victimes civiles des mêmes événements.

3, La portée de la loi est limitée dans le temps, en ce sens
que les faits générateurs de dommages doivent être survenus
entre Ie 30 juin 1960 - date de l'accession de l'ex-Congo
belge à l'indépendance - et le l " septembre 1963.

Le choix de cette dernière date est motivé par les consl-
dérations suivantes:

elle se situe immédiatement après les entretiens du mois
d'août 1963 entre M. le Premier Ministre Adoula et le
Gouvernement belge, au cours desquels fut affirmée,
pour la première fois, l'intention d'instaurer une indern-
nisation en faveur des ressortissants belges victimes des
événements consécutifs à l'accession de l'ex-Conqo belge
à l'indépendance;

elle correspond, par ailleurs, à l'époque où les événe-
ments réellement liés à l'indépendance - y compris ceux
du Katanga - avaient pris fin, les dommages qui se
sont produits postérieurement devant être considérés
comme la conséquence d'événements qui trouvent leur
cause immédiate dans la situation politique interne de la
République démocratique du Congo. Ces derniers dom-
mages. principalement localisés dans le Kwilu, le Kivu
et la province Orientale, ne sont. dès lors, pas visés par
la loi.
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Derhalve dient de schadeloosstelling die door de Staat
wordt verleend als een vrijgevigheid te worden aanqe zten.
Als dusdanig en, nnderzijds. gelet op het beperkt bedrag
dat de Regering er mag aan bested cn. kan deze schade-
loosstelling slechts een beperkte draagwijdte hebben en
moeten de vergoedingen, zo goed mogelijk, aan de graad
van tegenspoed der begunstigden aangepast worden.

Zeker, de Regering is er zich van bewust dat het ontwerp,
zoals het U wordt voorgelegd, geen volledige voldoening
kan schenken aan de verzuchtinqen onzer landgenoten die
slachtoffer werden van de gebeurtenissen in Kongo, Zij is
er niettemin van overtuiqd dat dit ontwerp voor hen .een
nieuwe tastbare getuigenis is van de bezorgdheid der Natle,
die zich reeds op het vlak der schade aan personen hedt
veruitwendigd door de wet van 6 juli 1964.

1. -- ALGEMENE UITEENZETTING,

1. De vergoeding wordt beperkt tot de rechtstreekse,
materiële en zekere schade, toegebracht aan lichamelijke
roerende en onroerende goederen. De schade voortspruitend
uit het verlaten der goederen, uit beroepsver liezen en uit de
niet-recuperatie van schuldvorderingen, valt dus niet onder
toepassing van het huidig wetsontwerp.

Om in aanmerking te komen moet de schade, voort-
vloeiend uit Ieiten in verband met de gebeurtenissen die
volgden op het verwerven der onafhankelijkheid door de
Democratische Republiek Kongo, veroorzaakt zijn op het
grondgebied van dit land. Een mogelijkheid tot afwijking is,
bij wijze van Koninklijk besluit, voorzien wanneer de schade
toegebracht werd in aangrenzende landen.

2. Wat de schadelijke feiten betreft, deze zijn, mits de
nodige aanpassingen die zich inzake schade aan goederen
opdringen, dezelfde als deze bepaald in de wet van 6 juli
1964. houdende vergoeding der schade aan personen, bur-
gerlijke slachtoffers der zelfde gebeurtenissen.

3. De draagwijdte der wet wordt in de tijd beperkt, in die
zin dat de feiten die de schade veroorzaakten zich rnoeten
voorgedaan hebben tussen 30 [uni 1960 - datum van over-
gang van de Democratische Republiek Kongo tot de onaf-
hankelijkheid - en 1 september 1963.

Die laatste' datum is verantwoord door de volgende
beschouwingen:

hij volgt onmiddellijk op de onderhandelingen die in de
loop van de maand augustus 1963 tussen de heer Eerste
Minister Adoela en de Belgische Regering plaats hadden
en gedurende dewelke, voor de eerste maal, het inzicht
werd bekendgemaakt een vergoedingsregeling in te stel-
len ten gunste van de Belgische onderdanen die, in
verband met de gebeurtenissen die volgden op de over-
gang tot de onafhankelijkheid van de vóorrnalîqe Bel-
gische Kongo, schade hebben geleden; .
hij behoort anderzijds tot het tijdstip toen een einde
was qekomen aan de gebeurtenissen - inbegrepen die
van Katanga - die werkelijk in verband staan met de
overgang tot de onafhankelijkheid. De schadeqavallen
die ztch na dit tijdstip hebben voorgedaan rnoeten imrners
aangezien worden als het gevolg van gebeurtenissen
die hun onmiddellijke oorzaak vinden in de Inwendiqe
politieke toestand van de Democratische Republiek
Kongo: die schadegevallen, die zich vooral locallseren
in Kwilu, Kivu en de Oost-Provincle. vàlIen dus buiten
het toepassingsveld van de onderhavige vergoedings-
wet.



1. Le bénéfice de la loi est réservé aux personnes de natio-
nalité belge au JGLU' du dommage et il celles qui leur sont
assimilées. En outre, la notion de solidarité nationale. qui
est à la base du présent projet, de même que la limitation
des moyens financiers que l'Etat peut consacrer à I'in dem-
nisation, commandent de réserver, en principe, le bénéfice
de cette indemnisation aux seules personnes physiques.
L'indemnisation des personnes morales, et en particulier
celle des sociétés de capitaux, s'écarterait du but de la loi
et aurait pour eHet de rendre les disponibilités financières
largement insuffisantes.

Toutefois, une exception s'impose en équité au profit des
petites entreprises constituées sous la forme de sociétés
commerciales de personnes et créées, le plus souvent, en
vue de la mise en commun d'intérêts familiaux. Ces entre-
prises seront indemnisées il concurrence des intérêts y effec-
tivement détenus par des Belges.

Quant aux associations, lêqalement dotées de la person-
nalité civile, il est équitable que certaines d'entre elles, dont
les activités sont particulièrement dignes d'intérêt, soient
admises, moyennant certaines conditions, au nombre 'des
bénéficiaires.

D'autre part, le projet vise essentiellement l'indemnisation
des personnes qui, au 30 juin 1960 ou antérieurement à cette
date, avaient leur résidence. habituelle sur le territoire de
l'ex-Congo belge, c'est-à-dire y étaient effectivement éta-
blies. Quant aux personnes qui n'ont jamais été établies au
Congo, mais y étaient propriétaires de biens depuis le
30 juin 1960 jusqu'au jour du dommage, elles ne pourront
être indemnisées pour ces biens que sous certaines condi-
tions, à préciser par arrêté' royal.

5. L'intervention financière sera calculée sur la base de
l'estimation, en valeur au le' janvier 1960, des dommages
causés aux biens indemnisables.

En ce qui concerne cette estimation, il est évident que
l'éloignement géographique, la dispersion des dommages et
les difficultés locales, excluent la possibilité de procéder
sur place à un contrôle systématique et approfondi des esti-
mations fournies par les demandeurs, ainsi qu'il a été pra-
tiqué en matière d'évaluation des dommages de guerre aux
biens privés. Il faudra donc recourir, dans une mesure très
large, à des règles forfaitaires d'estimation, qui seront fixées
par le Roi pour les différentes catégories' de biens.

Quant' à l'indemnisation elle-même, elle est nécessaire-
ment conditionnée, on l'a dit, par les moyens financiers de
l'Etat et par le souci d'une saine justice distributive.

A ce propos, il apparaît tout d'abord normal que chaque
sinistré supporte lui-même une part de ses dommages pro~
portionnée à ses possibilités financières, Le système le plus
équitable eût été celui instaurant des abattements en rap~
port avec la fortune - comme en matière de dommages de
guerre - ou avec les ressources actuelles des intéressés.
Une telle conception se heurte toutefois à l'impossibilité
pratique d'établir aussi bien le patrimoine des personnes en
cl'!-use que leurs revenus, ces derniers ne pouvant jamais
être contrôlés que dans la mesure où ils sont taxés en
Belgique.

Le Gouvernement estime dès lors que le système qui con-
cilie le mieux les principes de solidarité et d'équité et une
application aisée, consiste:

a) à faire supporter par chaque intéressé, sur l'ensemble
des dommages qu'il a subis, un abattement général de
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4. Het genot van de wet wordt beperkt tot de personen
van Belgische nationaliteit op de dag van het schadeqeval
en tot de ermede gelijkgestelde!!. Het begrip van nationale
solidaritett dat aan de basis van het huidiq ontwerp ligt,
evenals de: beperkte qeldehjke middelen di(~ de Staat aan de
vergoeding kan besteden, vergen daarenboven dat het genot
van deze: vergoeding in principe aan de natuurlljke personen
zou voorbehoude:n worden. De vergoeding der rechtsperso-
nen en in het bijzonder deze der kapltaalvennootschappen
zou het doel der wet te butten gaan en zou zeker voor gevolg
hebben de beschikbare geldmiddelen in zeer brede mate
ontoereikend te maken.

Btllïjkhetdshalve dringt zich nochtans een uitzondering
op ten voordele van de kleine ondernemingen opgericht
onder vorm van handelsvennootschappen van personen,
mecstal met het doel familiale belangen in gemeenschap te
brenqen. Deze ondernerninqen zullen vergoed worden tot
beloop der aandelen die de Belqen werkelijk in bedoelde
vennootschappen bezitten.

Aangaande de vereniqinqen, wettelijk voorzieu van de
rechtspersoonlljkheid, is het billijk dat sommige onder hen
wier aktiviteiten een bijzondere waardering verdienen, onder
bepaalde voorwaarden, als begunstigden zouden worden
toeqelaten,

Anderzijds beoogt het ontwerp hoofdzakelijk de verqoe-
ding der personen die op 30 juni 1960, of voordien, op het
grondgebied van de voormalige Belgische Kongo hun
gewone verblijfplaats hadd en, m.a.w, er daadwerkelijk
gevestigd waren. De personen die nooit in Kongo zijn
gevestigd geweest doch die aldaar sinds 30 [uni 1960 tot
op de dag van het schadeqeval eigenaar waren van goede-
ren, zullen nlettemin, onder zekere bij Koninklijk besluit te
bepalen voorwaarden, voor de aan die goederen toeqe-
brachte schade kunnen vergoed worden.

5. De financiële tussenkomst wordt vastgesteld op basis
der schatting, in waarde op I januari 1960, van de schade
berokkend aan de vergoedbare goederen.

Voor wat deze schatting betreft is het duidelijk dat de
geografische verwijdering, de verspreiding van de schade-
gevallen en de plaatselijke moeilljkheden het onmogelijk
maken ter plaatse over te gaan toteen stelselmatige en
grondige controle van de door de aanvragers inqediende
ramingen, zoals zulks geschiedde inzake de vaststellinq en
raming der oorlogsschade aan private goederen. Derhalve
zal, in zeer ruirne mate, een toevlucht moeren genomen
worden tot forfaitaire schattingsregels die voor de verschil-
lende categorieën van goederen door de Koning zullen vast-
gesteld worden.

De eiqenlijke indemnisatie is, zoals reeds gezegd, afhan-
kelijk van de beschlkbare geldmiddelen en onderworpen aan
de zorg de verdelende rechtvaardigheid naar best vermogen
te vrijwaren.

In dit opzicht lijkt het voore erst norrnaal dat ieder
geteisterde zelf een deel zijner schade, naar verhouding van
zijn Hnanciële mogelijkheden, zou dragen. Het billijkste
stelsel ware de toepassing van abattementen gesteund op
de Iortulntoestand ~ zoals inzake oorlogsschade - of
op de huidtqe inkomsten der belanqhebbenden. Dergelijke
opvatting stuit nochtans op de praktische onmogelijkheid
zowel het patrimonium als het inkomen der betrokken per-
sonen - inkomen dat slechts kan nagezien worden bi]
zoverre het in België belast werd - te bepalen.

Dienvolgens is de Reqerinq van mening dat het systeem
dat het best de begrippen van solidariteit en billijkheid en
een gemakkelijke toepassinq ervan verenigt, erin bestaat :

a) voor elke geteisterde, op het geheel zijner geleden
schade, een algemeen abattement van 20 000 frank toe te
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20 000 francs, qui élimine, au titre de franchise. les préju-
dices de minime importance;

b) à graduer l'indemnisation en fonction du montant des
dommages eux-mêmes, par application de coefficients
réducteurs, variables par tranche de dommages. et ordonnés
de manière à octroyer un dédommagement aussi généreux
que possible à ceux des sinistrés qui apparaissent comme
les plus dignes d'intérêt.

Par ailleurs, l'intervention financière de l'Etat n'a pas
pour but - comme ce fut le cas en matière de dommages
de guerre .- la reconstitution du patrimoine national:
l'octroi des indemnités n'est donc pas subordonné à l'obli-
gation de remploi. C'est pour la même raison qu'il n'est
pas prévu de compléter les indemnités par des crédits à taux
d'intérêt réduit, garantis par l'Etat.

La liquidation des indemnités s'effectuera, à l'interven-
tion de la Caisse autonome des Dommages de guerre, en
obligations de l'emprunt, dont question cl-avant, à émettre
par le Fonds belgo-conqolais de Gestion et d'Amortisse-
ment, créé dans le cadre de la liquidation du contentieux
entre les deux pays.

6. L'exécution de la loi est confiée à l'Administration de
la Reconstruction. Cette Administration a en effet acquis,
par ses activités dans le domaine des dommages de guerre,
toute l'expérience requise pour assumer sa nouvelle tâche
et elle dispose encore du personnel spécialisé nécessaire.
Pour mener cette tâche à bonne fin dans un délai raison-
nable, il s'imposera sans doute de renforcer quelque peu
l'effectif actuel, notamment par le concours temporaire
d'anciens agents de l'Administration d'Afrique.

7. La mise à l'examen des dossiers est réglée par un
système de priorités qui s'inspire du souei de tenir compte,
d'une part, de la situation professionnelle et sociale actuelle
des prêjudiciés et, d'autre part, de l'urgence que présente:
pour eux l'octroi d'une aide financière.

8. Quant à la procédure d'indemnisation, elle est basée
essentiellement sur le principe de la conciliation, visant à
réaliser un accord entre le sinistré et le conciliateur, repré-
sentant l'Etat. Ce n'est qu'à défaut d'accord que l'on aura
recours à une procédure contentieuse, à l'intervention de
commissions de premier et de second degrés, au sein des-
quelles un équilibre sera assuré entre la représentation des
intérêts des préjudiciés et celle des intérêts de l'Etat,

9. Le projet instaure, en outre, une procédure expéditive:
d'indemnisation provisoire. par voie d'avances sur les indem-
nités, en faveur des sinistrés pour lesquels l'indemnisation
présente un caractère de particulière urgence, alors que des
circonstances exceptionnelles rendent momentanément
impossible l'évaluation définitive de leurs dommages.

10. Enfin, il faut observer qu'il n'a pas été nécessaire de
prévoir dans le projet des dispositions concernant l'emploi
des langues, du fait que toute la procédure organisée en la
présente matière tombe sous l'application de la loi du 2 août
1963 sur l'emploi des langues en matière administrative.
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passen. wat de zeer geringe schadegevallen, ten titel van
vrijstelling, ultsluit:

b) de vergoeding te gradueren in functJe van het bedrag
der schade zelf, door toepassing van reducerende coëfh-
ciënten, veranderlijk per schadeschij f en derwijze geregeld
dat een zo vrijgevig mogelijke schadeloosstelling wordt ver-
leend aan de geteisterden die het mcest belangstelling waar-
dig zijn. .

Anderzijds heeft de financiële staatstussenkomst hier
geenszins tot doel -- zoals dit het geval was inzake oor-
logsschade - de wedersamenstelling van het nat:ionaal
patrimonium te verzekeren: de toekenning der vergoeding
moet dus niet onderworpen worden aan de verplichting tot
wederbelegging. Om dezelfde reden wordt niet voorzien dat
de vergoedingen met kredieten, tegen verlaagde rentevoet
en onder waarborg van de Staat, kunnen aanqevuld wor-
den.

De Uitbetaling der verqoedlnqen zal geschieden, door
tussenkomst van de Zelfstandige Kas voor Oorlogsschade,
in obligaties van de hogerbedoelde lening, uit te schrijven
door het Belqisch-Konqolees Beheers- en Delgingsfonds,
gesticht in uitvoermq van dé gesloten akkoorden tussen
beide landen.

6. De uitvoering van de wet wordt opgedragen aan het
Bestuur van Wederopbouw. Deze Administratie heeft
inderdaad, door haar aktiviteit op gebied van ocrloqsschade,
de vereiste ondervinding verworven om deze nieuwe taak
te vervullen er zij beschikt nog over het nodige gespecia~
liseerd personeel, Om die opdracht binnen een redelijk tijds-
bestek tot een goed einde te kunnen brengen, zal het niet-
temin nodig zijn het huidig effectief in geringe mate te
versterken, waartoe op de medewerking van oud-aqenten
van het voormaliq Bestuur in Afrika zal kunnen beroep
gedaan worden.

7. Het in onderzoek stellan van de dossiers wordt gere-
geld door een voorrangsstelsel ingegeven door de zorg reke-
ning te houden enerzijds met de huidige professionele en
sociale: toestand der getroffenen en, anderztjds, met de
dringendheid hen een financiële hulp toe te kennen ,

8. De voorziene vergoedingsprocedure steunt essentieel
op de verzoening, met het oog op het verwezenlijken van
een akkoord tussen de geteisterde en de verzoener, verte-
genwoordiger van de Staat. Het is slechts bij ontstentenis
van akkoord dat men beroep zal doen op een contentieuze
procedure, door tussenkomst van commissies van eerste en
tweede aanleq, in de schoot van dewelke een evenwicht zal
verzekerd worden tussen de vertegenwoordiging van de
belangen der getroffenen en deze van de Staat.

9. Het ontwerp steIt bovendien een spoedprocedure van
voorlopige vergoeding in, door het toekennen van voor-
schotten op de vergoedingen, ten voordele van de geteister~
den voor dewelke de schadeloosstellinq een bijzonder drin-
gend karakter vertoont, wanneer echter uitzonderlijke
omstandigheden momenteel de definitleve schatting hunner
schade onmogelijk maken.

10. Ten slotte dient er opgemerkt te worden dat het niet
nodig was in het ontwerp schikkingen te voorzien inzake
het taalpebruik. gezien gans de ingestelde procedure onder
toepassing valt van de wet van 2 augustus 1963 op het
gebruik der talen in bestuurszaken.



II. - EXAMEN DES ARTICLES,

CHAPITRE PREMIER.

De l'intervention financière.

SECTION I.

Dommages indemnisables.

Article premier.

§ 16r
, Pour la définition des dommages indemnisables, le

projet s'aligne sur les principes admis en matière de rêpa-
ration des dommages de guerre.

En premier lieu, les dommages doivent affecter des biens
corporels ayant une existence matérielle, c'est-à-dire tom-
bant sous les sens; les biens incorpore1s-- numéraire, créan-
ces, titres de paiement, droits réels autres que la propriété,
clientèle, manque à gagner, actions et obligations, etc .. -
ne sont donc pas indemnisables dans le cadre du présent
projet.

De plus, il faut que les dommages soient directs, matériels
et certains.

La notion de dommages directs implique, entre le fait
dommageable et le dommage lui-même, un lien de cause à
effet, sans autre intermédiaire; elle postule l'exclusion des
dommages résultant du fait de la victime, du fait d'un tiers
ou du cas fortuit.

La notion de dommages matériels écarte la prise en consi-
dération de tout dommage moral et de toute valeur d'affec-
tion ou de convenance personnelle.

Enfin, les dommages doivent être certains, par opposition
à des préjudices éventuels ou hypothétiques,

Pour être indemnisable, le dommage doit, de plus, être
survenu sur le territoire de la République démocratique du
Congo et résulter de faits en relation avec l'accession de
ce pays à l'indépendance, faits définis à l'article 2, Une
possibilité d'assouplissement de cette règle de la territorialité:
du dommage est prévue à l'alinéa 2 du § l ", lequel dispose
que, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres. peuvent
également être indemnisés les dommages qui, dans les
mêmes conditions. sont survenus sur le territoire de pays
limitrophes, Par l'expression « dans les mêmes conditions»,
il faut entendre que les dommages survenus à l'extérieur
des frontières de l'actuelle République démocratique du
Congo doivent être imputables à des faits, tels qu'ils sont
définis à l'article 2, en relation avec l'accession de ce dernier
état à l'indépendance; ce fut le cas, notamment, pour certains
sinistres occasionnés sur le territoire du Rwanda et du
Burundi, par suite d'Incursions de forces armées opérant
dans la province du Kivu. En tout état de cause, le présent
projet laisse en dehors de son champ d'application l'indem-
nisation des dommages causés sur les territoires du Rwanda
et du Burundi, par des faits en relation avec l'accession de
ces pays eux-mêmes à l'indépendance:

§ 2, La Belgique n'ayant pas encouru de responsabilité
dans les événements qui ont suivi raccession du Congo belge
à l'indépendance, et n'ayant, dès lors, contracté aucune obli-
gation envers les préjudiciés, il convient d'écarter tout
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II. - ONDERZOEK DER ARTIKELEN.

EERSTE HOOFDSTUK.

De financiële tussenkomst,

AFDELING 1.

Voor vergoeding in aanmerking komende schade.

Eerste artikel.

§ 1. Voor de bepaling van de vergoedbare schade, richt
het ontwerp zieh naar de principes aanvaard inzake het her-
stel der oorlogsschade.

Allereerst moet de schade slaan op lichemelijke goederen
die een materleel bestaan hebben en onder het berelk der
zintuîqen vallen; het huidig ontwerp voorziet dus geen ver-
goeding voor het herstel van schade aan onlichamelijke goeM

deren : gelden, schuldvorderingen, zakelijke rechten andere
dan de eiqeridom, kliënteel, wlnstdervinq, aandelen en oblï-
gaties, enz.

Bovendien moet de schade rechtstreeks, meterieel en
zeker zijn ,

Het begrip techtstreekse schade sluit in zich een verband
van oorzaak tot gevolg, zonder andere tussenkomst, tussen
het schadefeit en de schade zelf: het elst de uItsluiting der
schade die tee te schrijven is aan een handeling van het
slachtoffer zelf, aan een handeling van een derde of aan
het toeval.

Het begrip meteriële schad e sluit de Inachtneming van
elke morele schade en van elke persoonltjke of gevoels-
waarde uit,

Tenslotte moet de schade zeker zijn, in tegenstelling met
gebeurlijke 'of hypothetische nadelen.

Orn voor vergoeding in aanmerkinq te komen, moet de
schade bovendien voorg evallen zijn op het grondgebied
der Democratlsche Republiek Kongo en voortspruiten uit
feiten in verband met de overgang van die republiek tot de
onafhankelijkheid, feiten die nauwkeurig omschreven zijn
in artikel 2. Een mogelijkheid tot mildere toepassing van
deze regel nopens de territorialiteit der schade wordt voor-
zien in alinea 2 van § I, waarin bepaald wordt dat door
een Koninklijk besluit, overleqd in Mlnisterraad, eveneens
schade mag vergoed worden die, onder dezelfde voorwaar-
den, voorqevallen Is op het grondgebied van aangrenzende
landen. Door de uitdrukkinq ({onder dezelfde uooruuuir-
den» dient verstaan te worden dat de schade veroorzaakt
buiten de grenzen van de huidige Democratische Republiek
Kongo moet te wijten zijn aan gebeurtenissen, als deze
bepaald in artikel 2, In verband met het verwerven der
onafhankelijkheid door dit laatste land: dit was ondermeer
het geval voor sommiqe schadegevallen die zich voordeden
op het grondgebied van Rwanda en Boeroendi, tengevolge
van grensoverschrijdinqen door gewapende machten optre-
dend in de provincie Kivu. Alleszins wordt door het huidiq
ontwerp de verqoedinq uitgesloten van alle schade. veroor-
zaakt op het grondgebied van Rwanda en Boeroendi inqe-
volqe feiten met betrekking tot het verwerven der onafhan-
kelijkheid door deze beide landen zeIf.

§ 2. Vermits België geen veranèwoordelllkheid draagt
in de gebeurtenissen die zich voordeden na het verwerven
der onafhankelijkhetd door Belgisch Kongo en dienvolqens
geen enkele verplichting heeft aangegaan ten overstaan der
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recours émanant de ces derniers, basé sur la notion de faute
imputable à l'Etat belge ou à d'autres administrations puhli-
ques belges.

Quant à la renonciation à tout recours contre la Répu-
blique démocratique du Congo ou contre des administrations
publiques congolaises, pour les dommages dont les intéres-
sés acceptent l'indemnisation sur base de la présente loi,
cette disposition résulte des accords conclus entre les deux
Etats pour le règlement du contentieux belqo-conqolais.

De plus, une convention étant intervenue entre la Bel-
gique et l'Organisation des Nations Unies, aux termes de
laquelle cette dernière organisation prend en charge I'indcm ,
nisatîon des préjudices dus à certains actes commis par
ses agents, actes qui en trent dans les prévisions de l'arti-
cle 2, 2°, la clause de renonciation est également applicable
à ces préjudices.

Art. 2.

L'énumération des faits susceptibles d'être considérés
comme dommageables correspond à celle qui figure à l'arti-
cle 4 de la loi du 6 jumet 196':1 relative à l'indemnisation
des dommages aux personnes, moyennant les adaptations
et compléments qui s'imposent en matière de dommages aux
biens.

Sont seuls retenus les faits survenus entre le 30 juin 1960,
date de la proclamation de l'indépendance de la République
démocratique du Congo, et le 1er septembre 1963, date
choisie pour les motifs développés au point 3 de l'Exposé
général.

Il convient de préciser que la limitation dans le temps
s'applique aux faits générateurs des dommages et non aux
conséquences de ces faits, c'est-à-dire aux dommages eux-
mêmes. C'est ainsi, par exemple, que les dommages qui
seraient causés par l'explosion de munitions postérieure-
ment au 1cr septembre 1963 seraient indemnisables si
l'épandage de ces munitions a eu lieu antérieurement à cette
date.

Au nombre des faits énumérés, figure « l'évacuation forcée
à caractère inéluctable », Cette expression, toute restrictive
qu'elle soit, implique néanmoins que, pour être considérée
comme un fait générateur de dommage, l'évacuation ne doit
pas nécessairement résulter d'un ordre exprès de l'autorité,
mais qu'elle peut trouver sa source dans une contrainte phy-

.Bique ou morale telle que la victime n'a pu raisonnablement
s'y soustraire. Il appartiendra au juge du fond d'apprécier,
dans chaque cas, si la preuve est apportée à suffisance que
l'évacuation ne pouvait être évitée.

Il est à souligner que les faits énumérés à l'article 2 ne
constituent des faits dommageables au sens du présent pro-
jet que « pour autant qu'ils soient en relation avec les
événements consécutifs à l'accession de la République
démocratique du Congo à l'indépendance »,

Certes; lorsqu'ils sont concomitants, d'après les circons-
tances de temps et de lieu, à des actions ou troubles consé-
cutifs à l'accession de la République démocratique du
Congo à l'indépendance, ces faits seront présumés, sauf
circonstances spéciales, être en relation avec ces événe-
ments,

Il n'empêche cependant, qu'entre le 30 juin 1960 et le
let· septembre 1963, certains de ces faits peuvent s'être pro-
duits et avoir causé des dommages, alors qu'ils étaient
manifestement sans relation aucune avec les événements
consécutifs à l'indépendance du Congo. C'est ainsi que
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benadeelden, past het elk verhaal te verwerpen dat van
deze laatsten zou uitqa an en dat zou gesteund zijn op hct
begrip van fout in hoofde van de Belgische Staat of van
andere Belgische Openbare besturen,

Het verzaken aan alle verhaal tegen de Democratische
Republiek Kongo of tegen de Kongolese openbare besturen
nopcns schadeposten waarvoor de belanghebbenden de ver-
goeding uit hoofde van de huldiqe wet aanvaarden, vloeit
voort uit de akkoorden afgesloten door beide landen voor
de regeling van de Belqlsch-Konqolese contentieux.

Bovendien. daar een overeenkomst werd afgesloten tus-
sen België en de Organisatie der Verenigde Nattes waarbij
die organisatie de vergoeding op ztch neemt van de schade
berokkend door zekere handelingen die onder de bepalingen
van artikel 2, 2°, vallen en aan haar agenten toe te wijten
ztjn, moet het beding tot verzaking aan verhaal revens op
de bedoelde schadegevallen toepasselijk worden gesteld.

Art. 2.

De opsomming van de feiten die als schadelijk kunnen
aangemerkt worden stemt overeen met deze vernoernd in
artikel 4 der wet van 6 juli 196':1 Inzake de vergoeding voor
schade aan personen, mits de nodige aanpassingen en aan-
vullingen die zich opdringen inzake schade aan goederen.

Worden enkel weerhouden de feiten die zich voorqe-
daan hebben tussen 30 [uni 1960, datum der onafhankelijk-
heldsverklartrîq van de Democratische Republiek Konqo,
en de 16'. september 1963, uiterste datum waarvan de
verantwoordinq onder punt 3 van de Algemene Uiteenzet-
ting werd gegeven.

Het past te verduidelijken dat de beperking in de tijd
enkel slaat op de Ietten die aanleiding gaven tot de schade
en niet op de gevolgen dezer feiten, t.t.z , op het schade-
qeval zelf. Zo, bij voorbeeld, zou de gebeurlijke schade
voortspruitend uit de ontploffing van mun itie na 1 septem-
ber 1963 nietternin vergoedbaar zijn indien de uitspreidinq
van die munitie zich voorqedaan hee lt vóór deze datum,

Onder het aantalopgesomde feiten vindt men «de ge"
dwongen eoecuetie met een onoermijdeliik kerekter », Deze
uitdrukkinq, hoe beperkcnd zij ook wez e, houdt niettemin
in dat, orn als een schadeveroorz akend Ieit beschouwd te
worden, de evacuatie niet noodzakelijk moet voortvloeien
uit een uitdrukkelijk bevel der overheid, maar dat zij haar
oorsprong kan vinden in een zo hevige lichamelijke of
morele dwang dat het slachtoffer er zich niet heeft kunnen
aan onttrekken. Het behoort aan de rechter ten gronde,
voor elk geval afzonderlijk, te oordelen of het genoegzaam
bewezen is dat de evacuatie niet kon vermeden worden.

De aandacht dient er op gevestigd dat de in artikel 2
opgesomde feiten alleen als schadelijk in de zin van het
huidig wetsontwerp worden aanq ernerkt «, voor zover ze
verband houden met de gebeurtenissen die volgden op de
overgang van de Democratische Republiek Kongo tot de
onafhankelijkheid ».

Wanneer die feiten, naar de omstandigheden van datum
en plaats zich hebben voorgedaan gelijktijdig met hande-
lingen en beroerten die volgden op de overgang van de
Democratische Republiek Kongo tot de onafhankelijkhetd,
zal, behalve bijzondere omstandig heden, vermoed worden
dat zij met die gebeurtenissen verband houden.

Zekere dergelijke feiten kunnen zlch nietternin tussen
30 juni 1960 en 1 september 1963 hebben voorgedaan en
schade hebben berokkend, als wanneer z i] klaarblijkelljk
geenszins in verband stond en met de gebeurtenissen die
volgden op de onafhankelijkheidsverldaring van Kongo. Dit



dans des rcqions paisibles et exemptes de troubles, des
mesures de pure administratïon prises par des pouvoirs
locaux peuvent avoir causé des dommages à des particu-
liers: qu'un colis expédié d'une localité à une autre, peut
avoir été perdu en cours d'expédition par suite d'une
« cause inconnue ». Il va de soi que les dommages résul-
tant de tels faits ne peuvent entrer dans le champ d'appli-
cation du présent projet.

SECTION 2.

Bénéficiaires.

Art. 3.

Cet article énonce un principe unanimement reconnu en
matière de réparation de dommages. Le droit à l'indemni-
sation, qui n'existe qu'en vertu et dans les limites de la loi,
est replacé dans le patrimoine d.u sinistré au jour du dom-
mage, ce qui permet de régler les droits des parties en cause
conformément au droit civil (successions, mariages. etc.).

L'alinéa 2 consacre une disposition spéciale, selon
laquelle, dans le cas d'une: location-vente, l'Indemnité est
accordée au locataire du bien sinistré, alors que, dans la
rigueur des principes, elle aurait dû être allouée au proprié-
taire, c'est-à-dire au vendeur, Comme c'est l'acheteur qui
dispose réellement du bien faisant l'objet d'Un tel contrat,
il est logique de le considérer comme propriétaire du bien
au jour du sinistre: cette même disposition figure, du reste,
dans les lois coordonnées sur la réparation des dommages
de guerre.

Art.4.
Comme il est dit à la rubrique: ""I de l'Exposé général,

l'économie de la loi implique Je principe de la limitation de
son bénéfice aux personnes physiques de nationalité belge.

Le présent article spécifie que la condition de nationalité
doit être réalisée au [out: du dommage, et ce en application
du principe général de la rétroactivité du droit à l'mdernni-
sation.

De plus, le littera a) réserve, en principe, le droit à l'in-
demnisation aux sinistrés qui, au 3D juin 1960 ou antérieu-
rement à cette date, avaient leur résidence: habituelle dans
le territoire du Congo belge. Cette disposition écarte du
bénéfice de la loi les personnes qui ne se sont établies dans
la République démocratique du Congo qu'après l'accession
de celle-ci à l'indépendance, en acceptant les risques qui
en résultaient.

Le littera b) étend cependant le droit à l'indemnisation
en faveur des personnes qui, sans avoir eu leur résidence
habituelle au Congo belge à la date du 30 juin 1960 ou
antérieurement, étaient néanmoins propriétaires, d'une façon
ininterrompue, depuis le 30 juin 1960 jusqu'au jour du dom-
mage, de biens qui se trouvaient sur le territoire de l'ex-
Congo belge et qui y furent sinistrés. Cette extension, par-
faitement justifiée lorsqu'il s'agit de personnes qui tiraient
de ces biens la majeure partie de leurs revenus, appelle
toutefois un correctif à l'égard de celles dont l'importance
de ]'ensemble de leur patrimoine: ou de leurs revenus ne
pourrait justifier qu'elles bénéficient, en l'occurrence, de la
solidarité nationale. C'est pourquoi il est prévu que le Roi
pourra subordonner l'indemnisation de ces personnes à la
condition que leur patrimoine ou leurs revenus actuels ne
dépassent pas certaines limites.
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war e namelijk het geval voor de schadegevallen aan pri-
vate goederen die binnen een volledig rustige streek zou-
den toe te wijten zijn aan zuiver adminlstratieve maatre-
gelen door de lokale overheden genomen of die zouden
voortspruiten uit het verlies, weq ens onb ekende oorzaak,
van colli's welke van een naar cen aridere plaats dezer
streek werden verzondcn . Het spreekt van zelf dat de
schade die voortvloeit uit dergelijke feiten buiten het toe-
passingsveld van het huidig wetsontwerp valt.

AFDELING 2.

Rechthebbenden,

Art,3.

Dit artikel drukt een inzake herstel van schade alqemeen
aanvaard begrip uit. Het recht op vergoeding, dat slechts
krachtens en binnen de perken der wet hestaat, herneemt
zijn plaats in het patrimonium van de geteisterde op de dag
van het schadeqeval, hetgeen toelaat de rechten der betrok-
ken partijen te regelen overeenkomstig het burqerlijk recht
(erfopvolging, huwelijk, enz.}.

Alinea 2 huldigt een speciale beschikking, volgens
dewelke, ingeval van huurkoopcontrect, de vergoeding toe-
gekend wordt aan de huurder van het geteisterde goed,
alhoewel strikt genomen zij zou moeren toegekend worden
aan de eiqenaar, te weten aan de verkoper. Vermits het
echter de koper is die werkelijk beschikt over het goed
dat het voorwerp uitmaakt van dergelijk contract, is het
logisch hem als eigenaar op het ogenblik der teistering te
beschouwen; deze zelfde beschikking komt trouwens even-
eens voor in de samengeordende wetten betreffende het
herstel der oorlogsschade.

Art. 4.

Zoals gezegd werd in rubriek 4 van de Alqemene Llit-
eenzetting, sluit de economie der wet in zich dat het genot
ervan principieel tot de nstuurlijke personen van Belgische
netioneliteit: wordt beperkt.

Huidig artikel bepaalt dat de nationaliteitsvoorwaarde
moet vervuld zijn op de dag !Jan de schade, en dit in toepas-
sing ·van het algemene begrip der terugwerkende kracht
van het recht op vergoeding.

Littera a) behoudt daarenboven. in principe, het recht op
vergoeding voor aan de geteisterden die op 30 juni 1960
of vöór deze datum hun gewone. verblijfplaats hadden op
het grondgebied van Belgisch-Kongo. Deze beschikking
ontneernt het genot der wet aan de personen die zich
slechts in de Democratische Republiek Kongo gevestigd
hebben nadat deze onafhankelijk geworden is, aldus alle
hieruit voortvloeiende risicos voor zieh nemend.

Littera b) breidt nochtans het vergoedingsrecht uit ten
voordele van de personen, die, zonder hun gewone verblijf-
plaats in Belgisch-Kongo te hebben gehad op 30 juni 1960
of voordien, niettemin, zonder onderbreking. sedert 30 juni
1960 tot de dag der teistering, eigenaar waren van goederen
die zich op het grondgebied van de voormalige Belgische
Kongo bevonden en die er geteisterd werden. Deze: uitbrei-
ding, die volkomen verantwoord is wanneer het gaat orn
personen waarvan het inkomen hoofdzakelijk op die goede~
ren berust, vereist nochtans een aanpassing ten overstaan
van diegenen wiens huidig volledig vermoqen of wiens totaal
inkomen niet zou kunnen rechtvaardiqen dat zij, in onder-
havig geval. het genot van de nationale solidarrteit zouden
inroepen. Daarom wordt voorzien dat de Koninq de schade-
loosstelling van deze personen zal kunnen ondergeschikt,
maken aan de voorwaarde dat hun patrimonium of hun
huidige inkomsten zekere grenzen niet overschrijden.
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En ce qui concerne la détermination des biens indemni-
sables et de ceux qui ne peuvent être pris en considération,
il y a lieu de se reporter à l'article 9.

Art. 5.

1. Par souci d'équité, l'article 5 instaure, en son 1°, une
exception au principe de l'admission à l'indemnisation des
seules personnes physiques, en faveur des petites sociétés
commerciales de personnes qui, en fait. constituent de véri-
tables indivisions résultant, le plus souvent. de la mise en
commun d'intérêts familiaux en vue d'une exploitation de
dimensions modestes. Cette disposition tend à ne pas
désavantager ces petites entreprises par rapport aux exploi-
tations similaires qui sont restées la propriété de personnes
physiques.

La limitation de l'indemnisation aux petites entreprises
ainsi définies paraît suffisamment garantie par la condition
que leur avoir social, tel qu'il résulte du dernier bilan établi
avant la survenance du dommage, ne dépasse pas 10 mil-
lions de francs belges, ou l'équivalent de ce montant, au
cours officiel du change à la date de ce bilan.

En outre. pour respecter l' économie générale de la loi
et éviter tous abus, le bénéfice de l'extension est réservé
aux sociétés de l'espèce qui comportaient de fait une majo-
rité d'intérêts belges et seulement pour les biens qui. avant
le 30 juin 1960, étaient déjà la propriété de la société ou

.de ses associés.

Enfin, l'intervention financière n'est allouée qu'au pro-
rata des intérêts détenus. à la date du dommage, par les
seuls associés actifs de nationalité belge, Cette limitation
découle. du reste. de l'assimilation des sociétés de personnes
en cause à de simples indivisions et elle évite que la soli-
darité nationale ne s'étende aux: intérêts y détenus par des
étrangers ou pat des commanditaires.

2. Le 2° de l'article 5 instaure une seconde exception. au
bénéfice de certaines associations (assimilables aux A.S.B.L.
de droit belge) qui consacrent principalement leur activité
à l'instruction des populations autochtones,

Cette extension est toutefois subordonnée à des condi-
tions qui en délimitent le champ d'application conformément
aux principes de base et à l'économie générale du projet:

a) ces associations doivent, antérieurement au 30 juin
1960, avoir été dotées de la personnalité civile. en applica-
tion de la législation coloniale ou de la législation métro-
politaine, ce qui exclut celles qui se sont constituées ou ont
été dotées de cette personnalité civile après l'accession de
la République démocratique du Congo à l'indépendance;

b) la moitié au moins de leurs membres effectifs doivent
être de nationalité belge à la date du dommage:

c) elles doivent avoir l'enseignement pour activité prin-
cipale.

A observer, au surplus, que l'article 9, § 2, e}, limite
l'indemnisation accordée à ces associations aux seuls biens
qui n'ont pas été. acquis ou constitués au moyen d'Inter-
ventions des pouvoirs et organismes publics.

Art. 6.

La Belgique n'indemnise que ses seuls nationaux. A noter
cependant qu'en vertu du principe général de la rétroactl-
vité du droit à l'indemnisation au jour du dom maqe, les
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N opens de bepaling van de verqoedbare goederen en van
degene die niet in aanmerking kunnen genomen worden,
wordt verwez en naar artikel 9.

Art. 5.

1. Uit zorq voor billijkheid voorziet artikel 5, in zijn 1ù,

een uiz onde rinq op het principe uitslultend natuurltike per-
sonen tot de vergoeding toe te laten en dit ten voordele van
kleine personenvennootschappen van k.oophandel die, in
Ferte, echte onverdeeldheden zijn, meestal voortkomend van
het in gemeenschap brengen van familiale belangen met het
oog op een bescheiden uitbating. Deze beschikking strekt
ertoe deze kleine ondernemingen niet te benadelen ten over-
staan van gelijkaardige uitbatingen die eiqendom gebleven
zijn van natuurlijke personen.

De beperking der schadeloosstelling tot deze alzo
bepaalde kleine ondernemingen lijkt genoegzaam gewaar~
borgd door cie voorwaarde dat hun maatschappelijk bezit,
zoals dit blijkt uit het laatste vóór het schadegeval opq e-
maakte bilan de lOmiIjoen Belgische frank - of een 9'elijk~
waardig bedrag op grond van de offidële wisselkoers op
de datum van dit bilan .- niet overschrljdt.

Om daarenboven de algemene economie der wet te eer-
biedigen en rnisbruiken te verrnijden, wordt het genot van
die uitbreiding voorbehouden aan de soortgelijke vennoot-
schappen die in feite een meerderheid aan Belgische belan-
gen vertegenwoordigden. en slaat het slechts op de goede-
ren die reeds vóór 30 [uni 1960 eigendom waren van de
maatschappij of van haar vennoten.

T'en slotte wordt de financiële tussenkomst slechts ver-
leend naar rato der aandelen die op datum der teistering
in het bezit zijn enkel en alleen van de aktieve vennoten
van Belgische nationaliteit. Deze beperking vloeit trouwens
voort uit de gelijkstelling der betrokken personenvennoot-
schappen met gewone onverdeeldheden en zi] vermijdt dat
de nationale solidariteit uitgebreid wordt tot .de belanqen
die vreemdelingen of stille geldschieters hiertn zouden heb-
ben.

2. Het 2° van artikel 5 voorziet een tweede uitzondering
ten voordele van sommige verenigingen (gelijk te stellen
met de V.z,W. volgens het Belgisch recht) die het onder-
wijs als hoofdactiviteit hadden.

Deze uitbreiding wordt nochtans ondergeschikt gesteld
aan voorwaarden die het toepassingsveld ervan beperken
overeenkomstig de grondbeginselen en de algemene eco-
nomie der wet:

a) deze verenigingen moeten, vóór 30 juni 1960, de
rechtspersoonlijkheid verworven hebben, in toepassing der
koloniale of rnetropolitane wetgevingen, hetgeen deze uit-
sluit die opgericht werden of de rechtspersoonlijkheid ver-
kregen hebben na de onafhankelijkheidsverwerving door de
Dernocratische Republiek Kongo:

b) minstens de helft van hun leden moeten van Belgische
nationaliteit zijn op de dag van het schadegeval;

c) zij moeten het onderwijs als hoofdbedrijvigheid heb-
ben.

Bovendien valt er op te merken dat artikel 9, § 2, e},
voor deze verenigingen de toegestane vergoeding beperkt
tot de goederen die niet verworven of opgericht werden
met bijdragen verleend door openbare besturen of instel-
lingen.

Art. 6,

België vergoedt enkel zijn onderhorigen. Nochtans dient
aangestipt dat krachtens het algemeen begrip der teruqwer-
kende kracht van het vergoedingsrecht tot op de dag van



ayants droit étrangers d'un préjudicié belge sont admis
sans réserve au bénéfice de la loi: ils trouvent le droit à
indemnisation dans le patrimoine de leur auteur.

Il a semblé équitable de réputer également Belges au jour
du dommage, les étrangers et les apatrides qui, postérieure-
ment à cette date, sont devenus Belges, soit par option, soit
par naturalisation. Toutefois, en ce qui concerne ce dernier
mode d'acquisition de la nationalité, il doit nécessairement
résulter d'un acte de volonté posé à un moment où le deman-
deur n'était pas suspect de rechercher un intérêt matériel,
tel que l'indemnisation de ses dommages. C'est pourquoi
la demande de naturalisation doit avoir été régulièrement
introduite avant la survenance du préjudice.

Enfin, il est prévu, comme en matière de dommages de
guerre, que le bénéfice de la loi pourra être étendu à des
préjudiciés de nationalité étrangère - notamment aux res-
sortissants luxembourgeois -- dans la mesure déterminée
par des accords internationaux conclus à cet effet,

Art.7.

Les événements consécutifs à l'accession du Congo à
l'indépendance ont pu donner lieu, de la part de certains
ressortissants belges, à des faits et actes dont la gravité
doit entraîner l'exclusion complète du bénéfice de la soli-
darité nationale, non seulement pour eux-mêmes mais éga-
lement pour leurs ayants droit.

Il va de soi que ces exclusions ne seront appliquées qu'à
l'égard de ceux dont la culpabilité est établie, notamment
sur la base des enquêtes officielles effectuées,

Art. 8,

L'intervention financière afférente aux biens d'une com-
munauté conjugale est réduite de moitié lorsque l'un des
époux communs en biens ne satisfait pas aux conditions de
nationalité.

Lorsque l'exclusion d'un des époux est fondée sur l'arti-
cle 7, elle frappe toute la communauté, qui est censée avoir
été engagée par les agissements d'un de ses membres.
D'ailleurs il ne serait pas équitable de permettre à l'époux
coupable de profiter de l'indemnisation partielle qui revien-
drait à la communauté.

SECTION 3.

Fixation et IlquJdatlon des indemnités.

Art.9.

Le § 1er de l'article 9 énumère les catégories de biens
qui peuvent donner lieu à intervention financière.

Par « biens immeubles », il faut entendre les immeubles
par nature, bâtis ou non bâtis. ainsi que les immeubles par
destination,

Par « locaux servant d'habitation principale », il faut
entendre tous biens qui ne sont pas des immeubles ~ tels
que pavillons démontables, roulottes. péniches désaffectées
- et qui constituent le logement habituel d'un ménage.

Le § 2 énumère les biens dont l'exclusion se justifie par
le principe de solidarité nationale qui est à la base de l'in-
tervention de l'Etat. Il s'agit:

- des biens ou éléments de biens qui, au jour du dom-
mage, doivent être considérés comme somptuaires, eu
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het schadeqeval, de vreemde rechthebbenden van een
Belgisch geteisterde zorider voorbe houd toegelaten worden
tot het genot der wet; zij vin den hun recht op vergoeding
in het patrimonium van hun rechtsvoorganger.

Het lijkt billijk revens de vreemdelingen en de staat-
lozen die, na de datum der t eister inq. de Belgische natio-
naliteit verworven hebben, hetzij door optie, hetzl] door natu-
ralisatie, als Belgen te beschouwen op het ogenblik van het
schadegeval. Nochtans, wat deze laatste wijze van nationa-
liteitsverwerving betreft, moet deze noodzakelijk voort-
vloeien uir een verlanqen door de aanvrager uitqedrukt op
een ogenblik toen niet kon verrnoed worden dat hij een
materieel belanq, zoals de vergoeding van zijn schade,
nastreefde. Het is daarom dat de aanvraag tot naturalisatie
regelmatig moet zijn ingediend vóôr het schadefeit.

Ten slotte wordt, zoals inzake oorlogsschade, voorzien
dat het genot der wet uitg ebreid kan worden tot geteis~
terden van vreernde nationaliteit - narnelijk tot de
Luxemburgse onderhorigen - voor zover daarin voorzien
is bij daartoe gesloten internationale overeenkomsten.

Art.7.

De gebeurtenissen die volgdenop de onafhankelijkheids-
verwerving van Kongo, hebben vanwege zekere Belgische
onderhoriqen, aanleiding kunncn geven tot Ieiten en da den
wier gewichtigheid de volledige uitsluitinq van het genot
der nationale solidariteit tot gevolg moet hebben, niet
alleen voor hunzelf doch ook voor hun rechthebbenden,

Het spreekt vanzelf dat deze uitsluitingen slechts zullen
toegepast worden op hen wier schuld bewezen is, onder-
meer op grond der ingestelde officiële onderzoeken.

Art.8.
De Hnanciële tussenkomst betreffende goederen die tot

een huwgemeenschap behoren, wordt beperkt tot de helft
warineer een van de in gemeenschap van goederen gehuwde
echtgenoten niet aan de nationaliteitsvoorwaarden voldoet.

Wanneer de uitsluiting van een der echtgenoten gesteund
is op artikel 7, treft z ij de gehele gemeenschap die veron-
dersteld wordt door de handelwijze van één harer leden
gebonden te zijn, Het ware trouwens niet billiik de schul-
dige echtgenoot het genot te verschaffen van een gedeel-
telijke vergoeding die aan de gemeenschap zou toekomen.

AFDELING 3.

Vas/stelling en uitkerinQ' van de vergoedingen.

Art.9.

De § 1 van artikel 9 somt de categorieën van goederen
op die voor de financiële tussenkomst in aanmerking komen.

Door «onroerende goederen» dient verstaan de
bebouwde of onbebouwde onroerende goederen van nature,
alsmede de goederen onroerend door bestemrninq.

Door « oertrekken die tot hooldwoning dienen » dient
verstaan alle lokalen die geen onroerende goederen zijn
- zoals uiteenneembare paviljoenen, rolwagens, buiten
gebruik gestelde boten -- en die de gewone herberging
van een gezin uitmaken.

De § 2 sornt de goedereIl op waarvan de uitsluiting
gerechtvaardigd is door het begrip van nationale solidari-
teit dat aan de basis der staatstussenkomst ligt. Het betreft :

de goederen of elementen ervan die, op de dag der
teistering, en gezien hun bestemminq, hun economisch,
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égard à leur destination, leur utilité économique, sociale
ou familiale, leur caractère normal, leur prix et les condi-
tions de leur emploi.

Si ces biens ou éléments étaient somptuaires dans leur
intégralité, ils sont négligés pour le tout, par exemple:
les yachts de plaisance, les pavillons de chasse, les cha-
lets de vacances et de repos, les bijoux, les motifs de
décoration superflus.

Si ces biens ou éléments n'étaient somptuaires que
pour avoir été construits ou exécutés suivant une techni-
que ou au moyen de matériaux trop onéreux, ils sont
admis à concurrence de la valeur de biens ou éléments
courants de même utilité;

des biens immeubles qui ont été acquis à titre onéreux
après l'accession de la République démocratique du
Congo à l'indépendance, c'est-à-dire à un moment où
J'acquéreur devait normalement assumer les risques d'un
tel investissement. Toutefois, l'exclusion ne frappe pas
les biens de l'espèce apportés en société, et pour les-
quels la continuité de la propriété subsiste indirectement
dans le chef de leur ancien propriétaire; il ne peut s'aqir
ici que de cas entrant dans les prévisions de l'article 5,10

•

En ce qui concerne les biens meubles. la date de leur
acquisition n'a pas d'incidence sur le d'rait à l'indemni-
sation, sous réserve de la disposition dont il est question
à J'alinéa suivant. D'une part, en effet, ces biens ne
constituent pas des investissements comparables aux
immeubles et, d'autre part, leur acquisition est générale-
ment dictée par les exigences familiales ou économiques
qui se présentent à un moment déterminé;

des biens, tant meubles qu'immeubles, qui ont fait J'objet
d'une acquisition à caractère spéculatif, à la faveur du
climat d'insécurité régnant au Congo après une certaine
date, fixée au lor janvier 1959 par référence aux troubles
survenus à cette époque à Léop?ldvllie. Le caractère
spéculatif est à apprécier, dans chaque cas d'espèce, par
le juge du fond.

A noter que, pour les acquisitions effectuées après le
30 juin 1960, la présente exclusion ne peut avoir d'effet
pratique qu'en ce qui concerne les biens meubles, eu
égard à la disposition de l'article 9, § 2, b), frappant
tous les immeubles acquis après cette dernière date;

des biens que les personnes visées à l'article 4, b), pos-
sédaient dans des conditions autres que celles définies
par cette disposition; ceci constitue la conséquence
directe de ces conditions mêmes;
enfin, à l'égard des associations privées visées à l'arti-
cle 5, 2°, de tous biens acquis ou constitués au moyen
d'interventions des pouvoirs et organismes publics. Tou-
tefois, lorsque ces interventions n'ont été que partielles,
le dommage retenu sera établi au prorata de la partie
du coût d'acquisition ou de constitution de ces biens
non couverte par ces interventions.

Art. 10.

§ 1er. Tous les dommages sont estimés sur base de la valeur
des biens à une même date: celle du 1er janvier 1960, Cette
date a été retenue paree qu'elle se situe à un moment où
la valeur des biens n'était pas encore influencée par les
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sociaal of familiaal nut, hun normaal karakter, hun
kostprijs en hun gebruiksvoorwaarden, als weeldeqoe-
deren dienen beschouwd.

Indien deze goederen of elementen integraal als weel-
degoed dienden beschouwd, worden zij verworpen voor
het geheel, bij voorbeeld: de pleziervaartuiqen, de
jachtpaviljoene:n, de landhuisjes dienend voor verlof en
rust, de juwelen, de overbodiqe versieringsmotieven.

Indien deze goederen of elementen slechts weelderig
war en omwille dat ze gebouwd of vervaardigd werden
volgens een techniek of door middel van te kostbare
materialen, dan worden zij aanvaard ten belope der
waarde van gewoon vervaardigde goederen of elernen-
ten van gelijkwaardig nut:
de onroerende goederen die onder een bczwarende titel
verworven werden na de onafhankelijkheidsverwerving
door de Democratische Republiek Konqo, t.t.z. in een
tijd toen de verkrijger normaal de aan dergelijke inves-
teringen verbonden risicos diende te dragen. Nochtans
heeft de uitsluiting geen uitwerking op de in een
vennootschap ingebrachte soortqelijke goederen voor
dewelke de continuïteit van de eigendom onrechtstreeks
in hoofde van hun vroegere eigenaar verwezenlijkt is;
het kan hier enkel gaan (lm gevallen voorzien in arti-
kel 5, 1".

Voor wat de roerende goederen betreft, heeft de ver-
wervingsdatum geen Invloed op het recht tot vergoeding
onder voorbehoud van de beschikking waarvan sprake
in de volgende alinea. Enerzijds maken deze goederen
Immers geen investeringen uit die te vergelijken zijn met
onroerende goederen en anderzijds wordt hun verwer-
ving gewoonlijk ingegeven door familiale of economische
noodwendigheden die zieh op een bepaald ogenbllk
voordoen;
de goederen, zo roerende als onroerende, die met spe-
culatieve doeleinden in verband met. .het in Kongo na
een zekere datum hecrsend klirnaat van onzekerheid wer-
den verworven : die datum werd vastgesteld op 1 januari
1959 in verband met de onlusten die zich toenmaals in
Leopoldstad voordeden. Het is de rechter ten gronde
die, voor elk soortgelijk geval, over het speculatieve

. karakter moet oordelen.

Er dient opgemerkt dat voor de aankopen die na
30 juni 1960 geschiedden, deze uitsluiting slechts prak-
tische uitwerking kan hebben op de roerende goederen,
vermits de beschikking van artikel 9, § 2, b), slaat op
alle onroerende goederen die na deze laatste datum ver-
kregen werden;

- de goederen die de personen bedoeld bij artikel 4, b),
bezaten bulten deze die voldoen aan de voorwaarden
bepaald door deze beschikking, wat het rechtstreekse
gevolg is van deze voorwaarden zelf:
ten slotte, ten overstaan van de private verelllgmgen
bedoeld in artikel 5. 2°, alle goederen verworven of
opgericht dank aan de bijdraqen van openbare besturen
of instellingen. Nochtans, wanneer deze geldelijke tus-
senkomsten slechts gedeeltelijk waren, zal de te weer-
houden schade vastgesteld worden naar verhouding van
het gedeelte' van de prijs van aankoop of oprichting
dezer goederen dat door deze tussenkomsten niet is
gedekt.

Art. 10.

§ 1. Alle schade wordt geraamd op basis van de waarde
der goederen op éénzelfde daturn : deze van 1 januari 1960,
Deze datum werd weerhouden omdat hij binnen het tijd-
perk blijft toen de waarde der goederen nog niet beïnvloed



événements consécutifs à l'accession de l'ex-Congo helge
il l'indépendance, Par ailleurs cette date permet de se réfé-
rel' aux mercuriales, prix-courants, Inventaires. bilans, etc.,
qui sont généralement établis en fin d'année,

Par valeur des biens, il faut entendre leur valeur vénale.
Il en résulte qu'en cas de perte totale. c'est cette valeur qui
est retenue; en cas de destruction partielle, la valeur à
prendre en considération est le coût à neuf de reconsti-
tution ou de réparation, sous déduction éventuelle de la
vétusté matérielle et économique, sans que le montant ainsi
obtenu puisse dépasser la valeur vénale des biens.

Pour la fixation des modalités d'évaluation des dom-
mages, des arrêtés royaux instaureront, dans une très large
mesure, des méthodes d'estimation forfaitaires, le contrôle
sur place s'avérant - ainsi qu'il est dit précédemment -
très diHicile dans la matière qui nous occupe, A noter que,
de toute manière, la catégorie des biens meubles d'usage
courant ou familial visés à l'article 9, § lor, 3 - catégorie
dite des « unités mobilières» et qui englobe les vêtements --
fera l'objet d'une indemnisation forfaitaire tant en valeur
qu'en nombre d'éléments susceptibles d'être: retenus, ce
nombre étant établi sur la base de l'équipement normal
d'une famille de condition moyenne, compte tenu de la com-
position de celle-ci au jour du dommage.

§ 2. Comme il a été justifié à la rubrique 5 de l'Exposé
général, la fixation de l'intervention financière résultera
dans chaque cas, après imputation d'un abattement général
de 20000 francs, de l'application, au montant des dommages
dépassant cet abattement, de coefficients variant par tr an-
ch es successives. Ces coefficients font l'objet de la grJ!le
d'indemnisation figurailt'au § 2, 2), de l'article 10.

Cette grille a été établie avec le souci de graduer aussi
équitablement que possible le préjudice laissé à charge des
intéressés, compte tenu de l'économie générale de la loi et
des moyens financiers qui peuvent être affectés à son appli-
cation. A cet égard, les considérations ci-après ont été
déterminantes:

10 même pour les personnes les moins aisées sinistrées
au Congo, les dommages de faible montant n'ont pas, sensi-
blement affecté leur patrimoine et peuvent être supportés
par elles dans une proportion assez large.

Cette proportion peut raisonnablement être fixée à lOO %
pour les dommages inférieurs à 20 000 francs (principe de
la franchise) et tendre vers 50 '% lorsque le montant des
dommages atteint le niveau de 100 000 francs;

20 les cas les plus dignes d'intérêt sont ceux où les dom--
mages atteignent le niveau des patrimoines de petite et de
moyenne importance: à ce niveau, en effet, il est probable
que les dommages ont à ce point affecté ces patrimoines
que le préjudice laissé à charge des sinistrés ne pourrait
représenter une quete-part importante sans compromettre
gravement leurs possibilités de redressement,

Il a paru juste de veiller à ce que, pour ces cas, où les
dommages se situent dans la zone de 300000 à 10eoooo
de francs, la quete-part des sinistrés ne dépasse guère
25 %, avec un minimum de 15 % correspondant à un dom-
mage de 500 000 francs:

3° pour. les dommages d'un montant total très impor-
tant, la solidarité nationale doit intervenir dans une pro-
portion d'autant moindre que ce montant est plus élevé et
elle ne se justifie plus pour les tranches de dommages au-
delà d'un plafond qu'il semble raisonnable de fixer à la mil-
lions de francs.
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was door de gebeurtenissen die volgden op de onafhanke-
lijkheidsve rwervlnq van de voorrnaliqe Bdgisde Kongo,
Deze da tum maakt het bovendien mogelijk te verwijzen
nuar de marktprijslijsten, prijsccuranten , Inventatissen,
bilans, errz ,, die gewoonlijk op het einde van het j aar op qe-
maakt wor den,

Onder waarde der goederen dient verstaan hm venale
waarde. Hreruït volgt dat, ingeval van volledtq verlies, deze
waarde weerhouden wordt; ingeval van gedeeltelijke ver-
nieling, dient de kostprijs van wedersamenstelling of van
herstel genomen te worden, onder gebeurlijke aftrek van de
materlële en economische ouderdomssleet, zonder dat het
alzo bekornen bedraq nochtans de venale waarde van de
goederen mag overtceffen.

Voor de vaststelling der ramingsmodaliteiten van de
schade, zullen koninklijke besluiten, in zeer r uîme mate,
forfaitalr e ramingsmethodes moeten invoeren , vermits -
zoals hoger gezegd -- de controle ter plaatse van de scha-
degevallen zeer moeilijk zal uit te voeren zijn. In ieder qeval,
zal de categorie van roerende goederen voor dagelijks of
huiseliik gebruik bedoeld in artikel 9, § 1, 3 - z oqenaarnde
categorie der « mobilaire eenheden» die ook de klederen
omvat -- het voorwerp uitmaken van een forfaitaire reqe-
ling zowel wet betreft de eenhetdsprijzen als voor het
aantal elementen die te weerhouden zijn; dit aantal zal
gebaseerd zljn op de normale uitrusting van een Iamille van
middelmatige standing, rekening houdend met haar sarnen-
stelling op de dag der teistering.

§ 2. Zoals in rubriek 5 van de Algemene Uiteenzetting
is bepaald, zal de financiële tussenkomst, voor elk geval,
vastces teld worden, na aftrek van een algemeen abattement
van 20 000 frank, door toepassinq op het schadebedraq dat
dit abattement overtreft van coëfficlënten, verschi llend vol-
gens de opeenvolqende schijven. Deze coëffictënten zijn
bepaald door de verqoedinqsschaal vermeld in § 2, 2), van
artikel 1(),

Deze schaal werd opgesteld met de bekommernis het ten
laste der geteisterden gelaten verlies zo billilk moqeliik te
çrradueretl, rekenino houdend met de alqemene economie
van de wet en met de geldmiddelen die aan haar toepassing
moqen besteed worden. De hiemavolqende beschouwingen
zijn In dit opzicht doorslaggevend geweest:

1 0 zelf s voor de minst begoede personen die in Kongo
geteisterd werden, heeft een gerinÇJe schade hun patrimo-
n ium niet erc aangetast en kan zij door henzelf n aar een
brede verhouding gedragen worden.

Deze verhoudinq mag redelljkerwliz e beoaald worden op
100 % voor de schadegevallen onder de 20 000 frank (prin-
cipe der vrii stellinçr] en de 50 % benaderen wanneer het
bedrag der schade het niveau van 100000 frank berelkt:

20 de gevallen die het meest aandacht waardîq liiken ztjn
deze w aar de schade het niveau bereikt van de kleine en
de midde lmatlqe verrnoqens: op dit niveau is het inderdaad
waarschijnliik dat de schade deze vermoqens derwiize aan-
o etast he eft dat het deel ten laste gelaten van de qetelscer-
den geen te belangrijk percentage mag uitmaken, wil men
hun rnoœ eltikheden tot wederoprichting niel erg in het
gedrang brenqen.

Voor die qevallen, waar het bedrao der schad e schom-
melt tuss en 300 000 en 1 000 000 frank, Ieek het billiik er
over te waken dat het deel ten laste der geteisterden nooit
25% overtreft, met minimum van 15 % overeenstemmend
met een :schadebedrag van soa 000 frank:

30 voor de schade waarvan het globale bedraq ze er hoog
ligt moct de nationale solidariteit verhouding sgewijs in
rnmdere mate tussenkornen naargelang dit bedraq hoger is
en deze tussenkomst is niet meer gerechtvaardigd voor
sch adeschijven boven een plafond dat redelîjk (JP 10 mil-
joen frank kan vastgesteld worden.
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Le tableau ci-après, qui donne l'échelle des indemnités
et des pourcentages d'indemnisation des dommages retenus
résultant de l'application de la grille, démontre que les
objectifs précités se trouvent pratiquement réalisés:

Echelle des indemnités en fonction du montant <les dommages,

Montant total
des dommaqes retenus

Tolalll bedrll{1
der ioeerhouden schede

20000
30000
40000
50000
75000

100 000
150000
200000
300000
400000
500000
600000
700000
800000
900000

1000000
2000000
5000 000

10000000
Au-delà de/Meer -dan 10000000
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De onderstaande tabel, die de opeenvolgende verqoedin-
gen en de overeensternmende percentages van de weerhou-
den scha de - bekom en door de toepassinq van de voor-
ziene vergoedingsschaal - weergeeft, bewijst dat de
bovenvermelde oogmerken praktisch verwezenlijkt zljn :

Vergoedingstabel in Iunctie van het bedraq der schade.

Montant total
de l'indemnité

Pourccntaqe
de l'intervention ftnanclère de l'Etat

Percenf!al1e
der financiele staatstussenkomst

Toteel bedrnq
der oeracedint;

5 ()()O

10000
15000
30000
45000
85000

125000
225000
325000
425000
485000
545000
605000
665000
725000

1 125000
1725000
2225000

2225 000 (tnchanqë] / (onoersnderd)

0,0
16,6
25,()
30,0
40,0
15,0
56,6
62,5
75,0
81,2
85,0
80,8
77,8
75,6
73,8
72S
56.2
34,5
22,2

En dégressionl Afnemend

§ 3. Au nombre des majoratlons de l'indemnité, qu'il est
de règle de prévoir dans toute législation d'indemnisation,
figure celle afférente à d'éventuels travaux: conservatoires,
Ne sont retenus que les travaux qui avaient pour objet la
limitation des dommages, à l'exclusion de ceux qui furent
exécutés à titre provisoire dans d'autres buts, notamment
la continuation d'une exploitation ou le logement tempo-
raire des personnes privées d'habitation.

§ 4, L'économie de la loi postule: évidemment que l'Etat
n'accorde son intervention financière que dans la mesure
où les préjudicies n'ont pas été indemnisés pour leurs dom-
mages par d'autres voies du secteur public ou du secteur
privé.

Pour venir en déduction de l'indemnité, les sommes per-
çues par les préjudiciés doivent, toutefois, avoir été déter-
minées en fonction des dommages subis par eux et avoir le
caractère d'indemnisation de ceux-ci. Il en résulte que les
sommes allouées au titre de secours ou de libéralités ne sont
pas déduites,

Il convient d'observer que, eu égard aux difficultés que
les particuliers peuvent éprouver dans la récupération des
créances éventuelles résultant de leurs dommages, le § -4
limite la déductibilité aux sommes payées, sans viser les
sommes qui restent dues, D'ailleurs, en vertu du principe
énoncé à l'article 60 du projet, l'Etat belge est subrogé, à
concurrence du montant des indemnités par lui allouées,
dans les droits et actions des bénéficiaires, à l'égard de
toute personne physique ou morale, ainsi que de toute: auto-
rité étrangère ou supra-nationale, tenue de couvrir ou de
réparer, en tout ou en partie, les dommages indemnisés.

§ 3. Onder de verm eerdertnqen der vergoeding die
normaal bij iedere vergoedingswetgeving worden voorzten,
vindt men deze betreffende de eventuële werken tot bewa-
ring. Worden hier slechts weerhouden, de werken die het
beperken der schade tot doel hadden, met uitsluiting van
deze die ten _voorlopige titel en tot andere doeleinden,
namelijk het voortzetten van een bedrijf of de tijdelijke
huisvesting van personen, uitgevoerd werden.

§ 4. De economie van de wet vergt natuurlijk dat de
Staat slechts financiële tussenkomst verleent in de mate dat
de getroffenen niet uit andere bronnen van de openbare of
van de private sector voor hun geleden schade werden
vergoed.

Om in mindering van de vergoeding te worden gebracht,
moeten de door de geteisterden ontvangen sommen noch-
tans bepaald zijn geweest in functie van de door hen gele-
den schade en het karakter van vergoeding voor die schade
in zich sluiten , Hieruit volgt dat de somrnen toegekend ten
titel van tegemoetkoming of vrijgevigheid niet worden afge-
trokken.

Op te merken dat, gelet op de moeilijkheden welke pri-
vate personen kunnen ondervinden in de terugvordering
vangebeurlijke schuldvorderingen voortvloeiend uit hun
schade, de § "I de aftrekbaarheid beperkt tot de beteelde
sommen zonder de sommen die nog oerschuldiqd zijn te
beogen. Trouwens, krachtens het principe vastgelegd in
artikel 60 van het ontwerp, is de Belgische Staat gesubro-
geerd, tot beloop van het bedrag der vergoeding, in de
rechten en vorderingen der beneficianten ten overstaan van
ieder natuurlijke of rechtspersoon evenals van alle vreemde
of supra-nationale overheden, gehouden de verqoede
schade geheel of gedeeltelijk te dekken of te herstellen.



§ 5. Quel que soit le regime matrimonial des époux, il
serait injuste d'appliquer à chacun des patrimoines en cause
la franchise de 20 000 francs, visée au § 2, 1). Cette manière
de procéder aboutirait. en effet, ft priver un ménage sinistré
duns des biens propres il chacun des époux et dans des biens
communs. de toute indemnisation jusqu'à un montant de
dommages atteignant 60 000 francs, alors que les biens des
époux, qu'ils soient propres ou communs, constituent, de
fait, un ensemble communautaire pendant toute la durée de
la vie conjugale, particulièrement lorsqu'il s'agit de biens
meubles.

Ausst, l'équité commande-t-elle de n'appliquer qu'un seul
abattement de 20 000 francs sur l'ensemble de ces biens, cet
abattement n'ayant sa répercussion sur les dommages affê-
rents à chacun des patrimoines propres que dans la mesure
où il ne peut être appliqué en entier aux dommages afférents
au patrimoine commun.

Deux exemples feront mieux saisir le mécanisme d'appli-
cation de cette disposit ion.

Premier exemple.
Les dommages subis par le patrimoine propre du mari

s'élèvent à 15000 francs: les dommages subis par le patri-
moine propre de la femme s'élèvent à 10 000 francs; les
.dommaqes subis par le: patrimoine de la communauté s'élè-
vent à 50 000 francs.

En l' absence de toute: disposition spéciale, la franchise
absorberait l'entièreté des dommages du mari. l'entièreté
des dommages de la Iemme et s'appliquerait en outre, jus-
qu'à concurrence de 20000 francs, aux dommages de la
communauté, ce qui [imiterait à 30 000 X 0,5 = 15 000
francs le montant de l'indemnité. attribuée à la comrnu-
nauté,

Au contraire. par application des dispositions du § 5.
une seule franchise sera appliquée aux dommages de la
communauté. aucune franchise ne s'appliquant aux dom-
mages subis par les biens propres du mari et de la femme.

L'indemnité sera donc calculée de la manière ci-après :

Mari 15 000 X a,s = ... 7 500 francs.
Femme .. , la 000 x 0,5 =... 5 000 francs.
Communauté ... 30 000 X 0,5 = ..• 15 000 francs.

Total '" 27 500 francs.
Second exemple.
Les dommages subis par le patrimoine propre du mari

s'élèvent à 15000 francs; les dommages subis par le patri-
moine propre de la femme s'élèvent à 15000 IrancstJes
dommages subis par le patrimoine de la communauté s'élè-
vent à 10 000 francs.

Le jeu normal de la franchise donnerait:

- aucune indemnité à la femme;
- aucune indemnité à la communauté;
- ('1:5000 - 20 000) X 0,5 = 12500 francs au mari.

Le correctif prévu au g 5, par contre, a pour effet de ne
faire application que d'un seul abattement de 20 000 francs
qui s'impute. tout d'abord. à concurrence de 10 000 francs.
sur les dommages subis par la communauté. le solde, soit
10000 francs, s'imputant Sur les dommages subis par le
mari et par la femme, proportionnellement à l'importance
respective de ceux-ci, à savoir:

7 500 francs sur 45 000 francs et 2 500 francs sur 15 000
francs.
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§ 5. Welk ook het huweltjksstelsel der echtgenoten weze,
zou het onrechtvaardig zijn de vrijstelling van 20 000 frank
voorzien in § 2, 1) -- in hoofde van ieder betrokken ver-
mogen toe te passen. Deze handelwijze zou er inderdaad
op neerkomen, een gezin, dat in goederen eigen aan ieder
der echtqenoten en tevens in gemeenschapsgoederen is
geteisterd, alle vergoeding te ontzeqqen tot een bedrag van
60 000 frank. als wanneer de goederen der echtqenoten,
of z e eigen zijn of gemeen, in feite tijdens gans de du tir
van het huwelijk één gemeenschappelijk geheel vormen,
vooral wanneer het gaat om roerende goederen,

De billijkheid gebiedt derhalve slechts één enkel abatte-
ment van 20 000 frank op het geheel dezer goederen toe te
passen: dit abattement beïnvloedt slechts de schade, afhan-
gend van elk der beide peraoonlijke verrnoqens bij zo verre
het niet volledig op de schade afhangend van het gemeen~
schappelijk vermogen kan worden toeqepast,

Twee voorbeelden zullen beter het mechanisme van toe-
passing dezer beschikkinq doen begrijpen:

Eerste voorbeeld.
De schade geleden door het verrnoqen eigen aan de man

bedraagt 15 000 frank; de schade geleden door het vermo-
gen eigen aan de vrouw bedraaqt 10000 frank; de schade
geleden door het vermogen der gemeenschap bedraagt
50 000 frank.

Bij ontstentenis van een speciale beschikking, zou de vrtj-
stelling de schade van de man en die van de vrouw volledig
opslorpen: ze zou zich daarenboven tot beloop van
20 000 frank toepassen op de schade der gemeenschap, het-
geen het bedrag der vergoeding voor die laatste scha de
zou beperken tot 30 000 X 0,5 = 15 000 frank. .

Integendeel heeft de beschikking van § 5 voor gevolg
slechts êén enkele vrijstelling to e te passen op de schade
der qemeenschap zonder toepassing van vrijstelling op de
schade eigen aan de man en aan de vrouw.

De vergoeding zal dus als volgt worden berekend :

Man 15 000 X 0,5 = 7500 frank.
Vrouw... 10 000 X 0.5 = 5 000 frank.
Gemeenschap 30 000 X 0,5 = .•• 15 000 frank.

Totaal ... 27500 frank.
Tioeede voorbeeld,
De schade geleden door het vermogen eigen aan de man

bedraagt 15 000 frank; de schade geleden door het ver-
mogen eigen aan de vrouw bedraagt 15 000 frank; de
schade geleden door de gemeenschap bedraagt 10 000 frank.

De normale toepassinq van de vrijstelling zou geven:

- geen vergoeding voor de vrouw;
- geen vergoeding voor de gemeenschap;
- (45 000 - 20 000) X 0,5 = 12500 frank aan de man.

Het correctief voorzien bij g 5 heeft integendeel voor
gevolg slcchts toepassing te maken van éên enkel abatte-
ment van 20 000 frank dat vooreerst tot beloop van
10 000 frank wordt aanqerekend op de schade geleden
door de gemeenschap; het saldo, of l() 000 frank, wordt dan
verdeeld tussen de schade geleden door de man en door
de vrouw naar verhouding van h et respectief bedrag ervan.
te weten:

7500 frank op 45 000 frank en 2500 frank op 15 000
frank.
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L'indemnité sera donc;
-- pour le mari:

(iS 000 -- 7500) X 0,5 =

I pour la Iernm e :
(15 000 - 2500) X 0,5 =

De verqoe dinq bedraagt dus:
- voor de man:

18750 francs. (45 (>00 -- 7500) X O,S
voor de vrouw:

6250 francs. (15000 - 2500) X 0,5 =

18750 frank

6250 frank.

25 000 francs, Tota al 25 000 frank.Total

Art. Il.

Comme il est dit ci-avant, au préambule et à la rubrique
5 de l'Exposé général, l'indemnisation des dommages maté-
riels subis au Congo par nos ressortissants sera financée au
moyen des bons du Trésor congolais que détient la Bel-
gique. bon qui seront convertis en obligations d'un emprunt
à émettre par le Fonds belgo~congolais de Gestion el
d'Amortissement créé dans le cadre de la liquidation du
contentieux financier entre les deux pays.

C'est au moyen de ces obligations, comptées à leur valeur
nominale, que les indemnités et leurs majorations éventuel>
les seront payées, suivant des modalités à fixer par le Roi,
à l'intervention de la Caisse autonome des dommages de
guerre relevant du Ministre des Finances.

Rappelons que ces indemnités ne sont pas soumises à
l'obligation de remploi.

Le § 2 ouvre aux porteurs d'obligations la possibilité de
bénéficier de la garantie de l'Etat en. vue de la « mobilisa-
tion» de ces oblîqations par voie de nantissement, Cette
disposition permettra cl'aider ceux des anciens coloniaux qui
ont un besoin immédiat de disponibilités pour assurer leurs
réinstallation professionnelle. La fixation des conditions
dans lesquelles pourra s'effectuer la mise en nantissement.
ainsi que la désignation du ou des organismes rendus com-
pétents à cette fin sont confiées au Roi.

CHAPITRE Il.

De la procédure,

Observation prélimitieire,

Le projet de loi Hxe, de manière détaillée. les règles de
la procédure à ses d ïf Iêrents stades. Il en. résulte que la
plupart des articles sont par eux-mêmes suffisamment expli-
cites et qu'il serait superflu de les commenter. Le présent
exposé se limite donc à ceux pour lesquels un complément
d'information s'avère utile.

SECTION 1.

Introduction et mise il l'examen des demandes d'intervention.

Art. 12.

L'introduction d'une demande d'intervention constitue
dans le chef du préjudicié l'exercice d'un droit personnel.

Les mandataires conventionnels n'ont pas qualité à cet
effet. De même. les créanciers ne peuvent agir en applica-
tion de l'article 1166 du Code civil.

Le fait qu'elle doit émaner du préjudicié lui-même offre,
en outre, la meilleure lJarantie que la demande correspond
exactement à ses intentions,

Art, Il.

Zoals hoqer gezegd. in de inleidmq en in rubriek 5 van
de Algemene Lliteenzettinq, zal de verq oedinq der mate-
nële schade, door onze on derhortg en in Kongo geleden,
gefinancierd worden bij middel der Konqolese Schatkist-
bons die Belqrë in zijn berit heeft en die zullen omgezet
worden in obliga ties van een lening uit te schrijven door
het Belj iech-Kon.qolees Beheers-en Delgingsfonds, opqe-
richt in het raarn der vereffening van de Iinanciële conten-
tieux tussen beide landen,

Het is bij middel van deze obliqattes, gerekend aan hun
nominale w aarde, dat de vergoeding en haar gebeurlijke
vermeerderingen zullen worden uitbeëaald, volgens de
modaliteiten te bepalen door de Koning, door tussenkornst
van de Zelfstandige Kas voor 001' lo qsschade, ressorterend
onder het Ministerie van Financiën.

Er wordt er aan herinnerd dat deze vergoedingen niet
onderworpen zijn aan de verpllchtinç tot wederbelegging.

De ~ 2 sticht, ten gunste van de houders van obliqaties,
een mogelijkheid om, onder Staatswaarborg en bij wtjze
van pandgeving, deze obligaties in degeHjke voorwaarden
te mobiliseren. Die beschikklnq: heeft tot doel de oud-kolo-
nialen die een drinqende nood hebben aan geldmiddelen om
hun prolessronele wederoprichting te verzekeren, behulp-
zaarn te zijn, De voorwaarden in dewelke die verrichting
zal kunnen verzekerd worden, alsmede de aanduiding van
de daartoe bevoegde instelling( en). aullen het voorwerp uit-
maken van een Koninkhjk besluit.

HOOFDSTUK II.
De procedure.

V oorafyaa.nde opmerkinq,

Het wetsontwerp bepaaltrop omstandige wijze, de reqels
van de procedure in haar verschillende stadia. Dientenqe-
volge zijn de meesce artikelen op zichzelf voldoende duidelijk
en ware net overbodig ze nader toe te Iichten. Onderhavige
uiteenzetling beperkt zich dus tot de artikelen voor dewelke
een aanvullende toelichting nuttig blljkt.

AFDELING 1.

IndienlnIJ en ondeezoek van de aunvraqen telt tussenkomst.

Art. 12.

De indiening van een aanvraag tot tussenkomst maakt in
hoofde van de g-eteisterde de urtoefentnq uit van een per-
soonlijk recht.

De conoeniionele lasthebbers zijn daartoe niet bevoegd.
Evenmin mogen de schuldeisers optreden bi] toepassinq van
artikel 1166 vanhet Burgerlijk Wetboek.

Het Ielt dat de aanvraag van de geteisterde zelf moet
uitgaan biedt daarenboven de beste waarborg dat zij volle-
dig met zijn bedoellngen strookt.



A noter que l'interdiction ne frappe pas les représentants
légaux du sinistré (tuteur, curateur, conseil judiciaire, etc.},

Art. 13.

L' obligation d 'élire domicile en Belgique s'impose tout
particulièrement dans la matière qui nous occupe. de nom-
breux requérants étant demeurés en Afrique ou s'étant
établis dans des pays étrangers, parfois très lointains. L'élec-
tion de domicile permet l'accomplissement normal de tous
actes de procédure.

Art. 14.

Les modalités d'octroi des priorités sont, en principe,
fixées par arrêté royal. Toutefois, il s'impose d'inscrire dans
la loi elle-même certaines règles, notamment en vue de la
réalisation d'un .des principaux objectifs en la matière, à
savoir le rétablissement, dans les meilleures conditions possi-
bles, de la situation professionnelle ou sociale des coloniaux
indépendants, que ce soit au Congo, en Belgique ou ailleurs.

Beaucoup de coloniaux indépendants ont consenti des
sacrifices importants en vue de leur réinstallation, notam-
ment en contractant des emprunts onéreux. Ils doivent être
aidés par priorité: c'est le but de la règle énoncée au a).

La règle sub b) a une portée beaucoup plus large: elle
vise toutes les situations sociales dignes d'intérêt et englobe,
de ce fait, non seulement les personnes qui doivent encore
se rétablir, mais également celles qui n'ont plus la possibilité
de le faire. A cet égard, le terme «destination» doit être
compris dans le sens d'une affectation de l'intervention
financière aussi bien en vue de la simple subsistance qu'à
des fins professionnelles ou autres. La fixation du degré
d'urgence, dans chaque' cas individuel, est confiée à une
commission instituée par arrêté royal. L'expérience en
manère de dommages de guerre aux biens privés a montré
que cette procédure est souple, suffisamment rapide et
qu'elle garantit une parfaite impartialité.

A noter que:

lv la fixation dans la loi de deux catégories particulières
de priorité n'empêche pas le Roi d'en créer d'autres, sous
réserve de 'ne porter aucun préjudice aux prioritaires légaux;

20 au sein de chaque catégorie de priorité, il pourra être
établi un ordre de sous-priorlté, par attribution de points
sur base de divers éléments traduisant le degré d'infortune
des intéressés (âge, invalidité, charges de famille, charges
financières, importance et date du sinistre, etc.).

Le dernier alinéa de l'article 14 a pour but d'assurer
l'instruction simultanée des demandes intéressant deux COll-
joints. Cette disposition, outre qu'elle s'impose pour permet-
tre l'application du § 5 de l'article 10, facilitera le règlement
de dossiers qui sont connexes et qui concernent, en général,
on même ensemble de biens.
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Te noteren valt dat de uitsluiting de wcttelijk» vertcqen-
woordigers van de geteisterde (voogd, curator. gerechtelijke
raadsman, enz.) niet treft.

Art. 13.

De verplichting in België woon plaats te kiezen dringt
zich ter zake vooral op, daar talrilke aanvr aqers in Afrika
gebleven zijn of zrch soms in verafgelegen vreernde landen
gevestigd hebben. De keuze van woonplaats maakt de nor-
male vervulling van alle procedureakten mogelijk.

Art, 14.

De modaliteiten van toekenning der prioriteiten worden, ,
in principe, bi] koninklijk beslult vastgesteld. Het dringt
zich echter op in de wet zelf zekere regels vast te leggen,
vooral met het oog op de verwezenlijking van éên der voor-
naamste objectieven ter zake, te weten de herstelling, in de
best mogelijke voorwaardcn, van de professionele of sociale
toestand van de zelfstandige kolonialen, of het in Kongo,
ill België, of elders weze. .

Vele zelfstandige kolonialen hebben zich, met het o(lg op
hun wederinstelling , grote offers getroost, oridermeer door
het aangaan van zware leningen. Zij moeten bij voorrang
geholpen worden: dit is het doel vande regel vermeld
onder a). ,

De regel onder b) heeft een veel ruimere draagwijdte:
hij beoogt al de sociale toestanden die belangstelling waardig
zijn en omvat hierdoor niet alleen de personen die zich nog
rnoeten wederinstellen, maar tevens diegenen die de moqe-
lijkheid hïertoe niet meer hebben. In dit opzicht dient de
term « beetemmlnq's beqrepen te worden in de zin van een
aanwending van de Iinancrële tussenkomst, zowel met het
oog op de eenvoudige levensbehoeften als voor beroeps- of
andere doeleinden. De vaststelling van het drinqend karakter
wordt, in elk individueel geval, aan een bij koninklijk besluit
ingestelde commissie toevertrouwd. De on dervindinq inzake
oorlogsschade aan private goederen heeft aangetoond dat
deze procedure soepel is, voldoen de snel en een volmaakte
onpartijdiqheid waarborgt.

Te noteren valt dat:

1Q de vaststelling in de wet van twee bijzondere cateqo-
rieën vau priortteit niet belet dat de Koning er and ere zou
instellen, onder voorbehoud nochrans geen nadeel te berck-
kenen aan de wettelijke voorranqhebbenden:

2° in elke categorie van prioriteit een regeling van onder-
prioriteit zal kunnen worden ingevoerd, door toekenning van
punten, op grond van verscheidene Factoren, die de graad
van tegenspoed van de betrokken en weergeven (ouderdom,
Invaliditeit, farnilielasten, financiële lasten, omvang en datum
van het schadegeval, enz.).

Het laatste lid van artlkel 14 heeft tot doel het gelijktijdig
onderzoek te verzekeren van aanvragen die twee echtgenoten
aanbelangen. Deze bepaling, die zich nier alleen opdringt
orn de toepassing van § 5 van artikel ID toe te laten, zal
de behandeling van samenhangendedossiers, die in 't alqe-
meen een zelfde geheel van goederen aanbelanqen, verge-
makkelijken.



998 (]964-1965) - N. 1.

SECTION 2.

, Procédure de conciliation.

Art. 15.

Il est indispensable que la procédure d'indemnisation soit
essentiellement axée sur la conciliation, dans le but de réa-
liser aussi souvent que possible UIl accord entre, d'une part,
le sinistré et, d'autre part, un représentant de l'Etat, man-
daté à cet effet par la loi en qualité de «conciliateur »,

Les conciliateurs auront à assumer une mission particu-
lièrement importante, complexe et délicate, qu'ils ne pour-
ront d'ailleurs remplir convenablement que dans la mesure
où les services d'expertises, chargés de l'examen technique
des dossiers, leur auront fourni les élérnents d'appréciation
nécessaires,

Four ces motifs, les fonctions de conciliateur ne pourront
être confiées qu'à des docteurs en droit particulièrement
qualifiés _. la préférence étant donnée à des fonctionnaires
qui ont acquis une longue expérience dans une matière
similaire, à savoir celle des dommages de guerre - et il
s'impose que les conciliateurs aient le même rang que les
conseillers juridiques de direction provinciale des dommages
de guerre aux biens.

En vue de coordonner leur travail et d'assurer au' mieux
l'unité de jurisprudence, il est indispensable que les con-
ciliateurs soient groupés en deux ou trois sections relevant,
chacune, d'un «conciliateur principal », qui prendra en
charge les affaires les plus complexes confiées à sa section.
Les conciliateurs principaux devraient normalement occuper
dans la hiérarchie administrative, un rang équivalent à celui
des commissaires principaux de l'Etat des dommages aux
personnes.

Art. 16,

Le délai dont dispose l'intéressé, à dater de la réception
de la proposition du conciliateur, pour notifier à ce dernier
son acquiescement ou ses observations, est de trois mois.
Un tel laps de temps s'avère indispensable, eu égard au
fait que de nombreux demandeurs ne résident pas en
Belgique et que, nonobstant l'élection de domicile à eux
imposée par l'article ]3, ils doivent être mis à même de
correspondre, dans l'intervalle, avec la personne chez
laquelle cette élection de domicile a été faite.

Il va de soi que ce délai constitue un maximum et qu'il
est loisible au sinistré de ne pas l'épuiser et d'accélérer
ainsi la procédure.

Art. 17.

Le § i». alinéa 2, prévoit que racquiescement notifié
après le délai de trois mois est «inopérant pour former
l'eccord visé à l'alinéa précédent ». Cela signifie qu'en
pareil cas l'accord ne pourra jamais être considéré comme
formé de plein droit, ce qui n'empêche pas que l'acquiesce-
ment donné hors délai soit mis à profit par le conciliateur
pour conclure immédiatement le procès-verbal d'accord visé
au § 3, b).

5ECfION 3.

Procédure contentieuse.

Art. 25.

La Commission ne peut avoir recours, pour l' étude tech-
nique des affaires, à des tiers experts. En effet, chaque
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AFDELING 1.

Veezoenlngsprocedure.

Art. 15.

Het is onontbeerlijk dat de vergoedingsprocedure hoofd-
zakelljk op de verzoeninq beruste, met het oog zo dikwijls
mogelijk een akkoord te verwezenlijken tussen, enerz ïjds, de
geteisterde eXI, anderzijds, een vertegenwoordiger van de
Staat, die te dien einde door de wet gemandateerd is in
hoedanigheid van « verzoener »,

De verzoeners zullen een bijzonder belanqrtjke, lnge"vik~
kelde en kiese opdracht te vervullen hebben, die zi] trouwe ns
slechts behoorlijk zullen kunnen volbrengen voor zover de
expertisediensten , gelast met het technisch onderzoek der
dossiers, hun de nodiqe beoordelingselementen zullen "Ver-
strekt hebben.

Om deze redenen zullen de functies van « verzoeu.er »-
slechts mogen toevertrouwd worden aan bijzonder bevoeqde
doctors in de rechten - bi] voorkeur aan ambtenaren die
in een gelijkaardige stof, te weten deze van de ooeloqs-
schade, een lange ondervindlnq hebben opgedaan - en het
dringt zich op dat de verzoeners dezelfde rang zouden heb-
ben als de juridlsche adviseurs van een provinciale directte
voor oorlogsschade aan goederen.

Ten einde hun werk te coördineren en de eenheid in de
rechtspraak zo goed mogelijk te verzekeren, is het onont-
beerlijk dat de verz oeners zouden worden gegroepeerd in
twee of drie secties afhangend elk van een «eer::;ta.-nwe-
zend verzoen er ». die de rneest ingewikkelde van de aan
zijn sectie toevertrouwde zaken tot ztch zal trekken. De
eerstaanwezende verzoeners zouden normaal in de adml-
nistratieve hierarchie, een rang moeten bekleden die IJ elljk-
waardig is aan deze van de hoofdstaatscommlssarissen "Van
de schade aan personen. .

Art, 16,

De termijn waarover de belanghebbende beschikt, vanaf
de datum van ontvangst van het voorstel van de verzoener,
om aan deze laatste zijn instemming of zijn opmerkingen
te betekenen, is van drie maand. Zulk tijdsverioop lijkt
onontbeerlijk, gelet op het feit dat talrijke aanvragers niet
in België verblijven en dat, niettegenstaande de keuze van,
woonplaats die hun door artikel 13 wordt opqeleqd, zi]
inmiddels in staat moeren z.ijn briefwisseling te voeren Illet
de persoon bij wie deze keuze van woonplaats werd gedaan.

Het spreekt vanzelf dat deze termijn als een maximum
optreedt en dat het de geteisterde vrij staat hem niet uit
te putten en de procedure aldus te bespoedigen.

Art. 17.

De § 1, alinea 2, voorziet dat de instemming beteken d
na de termijn van drie maand de totstandkoming van h.et: in
de ootiqe alinea bedoeld ekkoord niet kan betoetken. Dit
betekent dat in dergelijk geval, het akkoord nooit als van
rechtswege gesloten zal kunnen beschouwd worden, hetqeen
niet belet dat de verzoener de instemming die butten ter-
mijn betuigd werd te baat zal nemen om onmiddellijk het
proces-verbaal van akkoord, voorzien onder ~ 3, b) te
sluiten,

AFDELING 3.

Contentieuze procedure,

Art. 25.
De Commissie mag voor de technische studie der zaken

geen beroep doen op derden deskundiqen. Elk dosaier



dossier est instruit par elle uniquement sur base des pièces
qu'il contient et des compléments d'information fournis.
éventuellement à sa requête, par les parties en cause,

SECTION 4,

Procédure d'appel.

Art. 36,

La disposition du § 2 s'inspire de ce qui existe en m atlère
de dommages de guerre aux biens privés; elle vise à limiter
le plus possible le préjudice résultant pour l'intéressé de
l'allongement de la procédure, en permettant la liquidation
immédiate des sommes dont l'Etat estime 1le pas devoir
contester le fondement,

En aucun cas cependant la décision provisionnelle
n'emporte reconnaissance quant au montant définltl] de
l'indemnité,

SECTION 5.

Procédure d'indemnisation provisoire,

Art. 37.

La procédure spéciale qui fait l'objet de la section 5 vise
les cas où les éléments du dossier permettent de conclure
aveç certitude à l'existence d'un dommage, sans cependant
qu'il soit possible de statuer dans un délai raisonnable sur
l'évaluation définitive de celui-ci.

En la prévoyant, le Gouvernement a été guidé par la
préoccupation de remédier à des situations d'urgence dans
le chef de certains préjudiciés. C'est d'ailleurs la ràtson
pour laquelle nul ne peut obtenir une avance s'il n'a été.
au préalable, reconnu bénéficiaire de la priorité visée à
l'article 14, alinéa 2, b),

Il va de soi que, dans l'intérêt même du préjudicié, il ne,
sera fait usage de cette procédure exceptionnelle que d'une
manière circonspecte, du fait que les avances sont su jettes
fi remboursement dans la mesure où elles excèdent les
indemnités définitives (art. 15).

Art. 38.

La procédure est enqaqée aussi bien à lInitiative du
conciliateur qu'à celle du sinistré, Ce dernier intr-oduit
d'office sa demandé, s'il constate qu'à l'issue d'un certain
délai le conciliateur ne lui a encore communiqué aucune
proposition. En vue de ménager au conciliateur la possi-
bilité de pousser jusqu'à un degré suffisant l'instruction
administrative préalable, ce délai est fixé à six mois à dater
du jour où la Commission visée à l'article 14, alinéa 2, b),
a déclaré le sinistré bénéficiaire d'une priorité spéciale.

Art, 41.

Pour être efficace, la procédure d'indemnisation provi-
soire doit être .expéditive et c'est dans ce souci qu'en cas
de recours de l'intéressé contre la décision du conciliateur.
l'affaire est portée devant le président de la Commission
d'Indemnisation et non devant la Commission elle-même.
Une disposition Identique a été adoptée par le législateur
du 6 janvier 1950 en matière d'avances sur indemnités 'de
dommages de guerre.
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wordt imrners door haar ond er zocht uitsluitend op cie stuk-
ken die erin berusten en op de aanvullende inlichtingen die,
eventue el op haar verzoek, dOOL' de hetrokken partijen
worden verstrekt.

AFDELING 1.

Procedure in beroep.

Art. 36,

De bepaling van § 2 werd ingegeven door hetqeen bestaat
inzake oorlogsschade aan prlvate goederen; zij beoogt
zoveel moqelijk het nadeel te beperken dat voor de betrok-
kene voortvloeit uit het verlenqen van de procedure, door
de onmiddellijke vereffening mogelijk te rnaken van de
somrnen, waarvan de Staat meent de gegrondheid niet te
moeten betwisten.

De provisionele beslissing sluit nochtans in geen geval
een erkenning in zich nopens het definitieve bedrag der
vergoeding.

AFDELING 5.

V oorlopige verqoedingsprocedure.

Art. 37,

De bijzondere procedure die het voorwerp uitmaakt van
afdeling 5 beoogt de gevallen waar de elementen van het
dossier toelaten met zekerheid tot het bestaan van de schade
te besluiten, zonder dat het echter mogelijk weze, binnen
een redelijke terrnijn, over de definitieve raming ervan te
beslissen,

Bij het Instellen van die procedure werd de Regering
geleid door de bezorgdheid te verhelpen aan dringende
toestanden in hoofde van bepaalde geteisterden. Dit is
trouwens de reden waarom niemand een voorschot mag
ontvanqen indien hij vooraf niet erkend werd als bequn-
stigde van de prioriteit bedoeld bij artikel 11, alinea 2, b).

Het spreekt vanzelf dat, in het belang van de geteisterde
zelf, er slechts met omzichtiqheid van deze uitzonderlijke
procedure gebruik zal worden gemaakt, daar de voorschot-
ten aan terugbetaling onderhevig zijn voor zover zij de defl..
nitieve vergoedingen overtreffen (art. 45),

Art. 38.

De procedure wordt zowel op initiatief van de verzoener
als op dit van de geteisterde inqezet. Deze laatste dient
ambtshalve zijn aanvraag in, indien hij vaststelt dat na
verloop van een zekere termijn de verzoener hem nog geen
voorstel heeft voorgelegd. Ten einde de verzoener in de
moqelijkheid te stellen het voorafgaande admlnistratief
onderzoek voldoende door te voeren, wordt deze terrnijn
bepaald op zes maand met ingang van de dag waarop de
bij artikel 11, alinea 2, b) bedoelde Commissie de geteis~
terde een bijzondere prioriteit heeft toeqekend.

Art. 41.

Om haar doel te bereiken, moet de voorloplqe verqoe-
dinqsprocedure spoedig zijn, en het is daarorn dat, in geval

.van beroep van betrokkene tegen de beslisslnq van de ver-
zoener, de zaak voor de voorzitter van de Verqoedinqs-
commissie gebracht wordt, en niet vóór de Commtsste zelf.
Een gelijkaardige bepaling werd inzake voorschotten op
oorlogsschadevergoedingen door de wetgever van 6 januari
1950 aangenomen.
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A observer, en outre, qu'aucun droit d'appel n'est ouvert
au Ministre, La décision du conciliateur n'a, du reste, qu'un
caractère provisoire et elle est toujours susceptible de modi-
fication au stade de l'indemnisation définitive.

Art. 44,

Les majorations et compléments de l'indemnité, prévus
à l'article 10, § 3, n'entrent pas en ligne de compte pour
le calcul de l'avance, leur fixation présupposant en général
l'estimation définitive du dommage. Il n'en est pas de même,
par contre, des déductions visées au § 4 du même article,
lesquelles doivent être opérées en matière d'avance, et ce
dans l'intérêt même du bénéficiaire, eu égard à l'obligation
de remboursement de tout excédant éventuel (art. 45),

SECTION 6.

Procédure en revision,

Art. 46 et 47.

La revision éventuelle des accords et des décisions est
organisée de la même manière qu'en matière de dommages
de guerre; l'application de ces dispositions n'a donné lieu
à aucune difficu:té sérieuse et la jurisprudence en est bien
fixée par le Conseil d'Etat,

SECTION 7.

Recours devant le Conseil d'Etat.

Art, 48.

Pour prévenir toute contestation en cette matière, le carac-
tère suspensif du recours en annulation devant le Conseil
d'Etat est expressément affirmé. Toutefois, par analoqie
avec la procédure devant la Commission supérieure d'Indem-
nisation (art. 36, § 2), un correctif est prévu, qui permet
l'exécution provisionnelle de la décision attaquée.

SECTION 8.

Contrôle administratif.

Art. 50.

Les investigations et enquêtes visant le contrôle de la
réalité, de la consistance et de l'évaluation des dommages
seront assurées, Sur pièces, par les experts de l'Administra-
tion de la Reconstruction et il incombera aux postes diplo-
matique et consulaires de la Belgique au Congo de leur
fournir, dans toute la mesure des possibilités, les complé-
ments d'information jugés indispensables.

Il est toutefois possible que certains dommages présentent
un caractère tellement inhabituel que le contrôle de leur
évaluation exige le recours à des spécialistes. Par ailleurs,
il n'est pas exclu qu'il faille, pour certains sinistres impor-
tants, procéder sur place à des vérifications techniques que
le personnel des postes diplomatique et consulaires ne sera
pas à même d'assurer.

C'est pour pouvoir faire face à ces nécessités que la loi
autorise l'Administration à recourir à des experts privés,
tout en limitant l'exercice de ce droit au directeur général

r lB l

Daarenboven dient opgemerkt dat de Minister in dit
geval geen recht van beroep heeft. De beslissing van de
verz oen er heeft overigens slechts een voorlopig karakter en
Is steeds vatbaar voor vlijziging in het stadium van de defi-
nitieve vergoeding.

Art. 44.

De vermeerderingen en aanvullingen van de vergoeding,
voorzien bij artikel 10, § 3, komen niet ill aanmerking voor
de berekening van het voorschot, daar hun vaststelling OVCl'

het algemeen de definitieve raming van de schade onder-
stelt. Dit is daarentegen niet het geval voor de onder § "1

van hetzelfde artikel bedoelde verminderinqen, dewelke
inzake voorschotten moeren toegepast word en, zulks in het
belang zelf van de gerechtigele, gezien de verplichting tot
teruqbetalinq van elk gebeurlijk te veel ontvangen bedrag
(art. 45).

AFDELING 6.

Hcrzieninqsprocedure,

Art. 46 en 47.

De gebeurlijke herzienin q der akkoorden en der beslis-
singen is op dezelfde wijze als inzake oorlogsschade qere-
geld: de toepassing van deze beschikkingen heeft tot geen
ernstige moeilijkheden aanleidinq gegeven en de recht-
spraak ervan werd door de Raad van State vastgelegd.

AFDELING 7.

Verb.aal bij de Raad van State.

Art. 48,

Ten ernde elke betwistinq ter zake te voorkomen, wordt
het opschortend karakter van het verhaal tot vernietiqinq
voor de Raad van State uitdrukkelijk verklaard. Evenwel,
bij analogie met de procedure voor de Hogere Vergoedings-
commissie (art. 36, § 2), wordt er een correctief voorzien,
in die zin dat de provisionele uitvoering van de bestreden
beslissinq toeqelaten wordt.

AFDELING 8.

Administratieve controle.

Art. 50.

De opsporingen en onderzoeken met het oog op de con-
trole van de werkelijkheid, de omvang en de raming der
schade zullen, op zicht van stukken, uitgevoerd worden door
de deskundigen van het Bestuur van Wederopbouw, en de
diplomatieke en consulaire posten van België in Kongo zul-
len hun, in de mate van het moqelijke, de onontbeerlijk
geachte aanvullende inlichtingen moeten verschaffen.

Het kan nochtans soms gebeuren dat de schade zulk een
ongewoon karakter vertoont dat voor haar raminqscontrole
beroep zal moeten gedaan worden op specialisten. Boven-
dien zal het voor sommige belangrijke teisteringen nood-
zakelijk kunnen blijken ter plaatse over te gaan tot een
technisch nazicht, dat door het personeel van de diploma-
tieke of consulaire posten niet zou kunnen uitgevoerd »rot-
den,

Het Is orn aan deze noodwendigheden het hoofd te bieden
dat de wet de Administratie toelaat beroep te doen op privé-
deskundigen, met dien verstande dat de uitoefening van dit



ou à son délégué, qui veillera à réduire au maximum le
recours fi cette procédure, forcément assez onéreuse.

CI-IAPITRE III.

Des droits des tiers,

Art. 51.

Les dispositions consacrées par l'article 51 en matière de
cession ou de subrogation des droits à l'intervention finan-
cière de l'Etat s'inspirent de celles qui Iurent inscrites dans
la législation sur les dommages de la guerre 1940-1945 et
dont l'application a eu pour effet d'éviter les abus unanime-
ment déplorés après la guerre 1914-1918.

En vertu de ces dispositions, le droit à l'intervention
financière de l'Etat est, en principe, incessible.

Quatre exceptions sont ici prevues dans les cas où il n'est
pas douteux que l'opér atlon de cession ou de subrogation
est dépourvue d'esprit spéculatif. Il s'agit: des arrangements
de famille; des apports en société dont les modalités de
rémunération ne sont pas de nature à les assimiler li des
cessions ordinaires; de certains actes en liaison avec la trans-
formation, la Iiquidation 0\.1 la fusion de sociétés, et enfin
des sorties d'indivision.

Art, 52.

En matière de dommages de guerre, défense est faite aux
créanciers du sinistré - même hypothécaires ou privilé-
giés - de saisir l'indemnité aussi longtemps que le but de
la loi, à savoir la reconstitution des biens, n'a pas été réa-
lisé. Par contre, dès que le remploi est exécuté, tout créan-
cier, quel qu'il soit, peut pratiquer la saisie-arrêt,

Appliqués à la présente matière, ces principes abouti-
raient à la saisissabilité pure et simple de l'intervention
financière, puisque celle-ci n'est pas soumise à remploi.

Toutefois, une conséquence aussi générale irait à l'en-
contre du principe de solidarité qui est à la base de J'in-
demnisation : cette dernière a pour objectif direct l'aide au
préjudicié et non le désintéressement de ses créanciers.
C'est pourquoi l'article 52 consacre le principe de l'insaisis-
sabilité, en ne faisant exception qu'en faveur de deux caté-
gories de créanciers:

- tout d'abord, les personnes créancières du préjudicié
au jour de l'entrée en vigueur de la loi. Généralement, ces
créanciers ont, après le sinistre, aidé le préjudicié à recons-
tituer son patrimoine ou à rétablir sa situation profession-
nelle et l'on comprendrait difficilement qu'ils ne puissent
reporter leurs droits sur l'tnd ernntté allouée par l'Etat. C'est
afin d'éviter tous abus qu'il est spécifié que la créance doit
avoir acquis date certaine lors de rentrée en viqueur de la
loi;

en second lieu, les créanciers alimentaires, qui doi-
vent être protégés pour des motifs de caractère social pro-
pres à la nature de leur créance. L'obligation alimentaire
est, en effet, dans la ma jori té des cas, commandée par le
droit naturel et sanctionnée par le droit positif (entre
parents en ligne directe. entre alliés, entre époux. etc.},

A.rt, 53.

Cet article ne nécessite aucun commentaire.
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recht bcperkt wor dt tot de directeur-generaal of zijn afge~
vaardigde, die erover zal waken dat de toevlucht tot deze
noodzakelijk kostelijke procedure ten strenqste zal beperkt
worden.

HOOFDSTUK Ill.

Rechten van derden,

Art. 51.

De bepalingen vervat in artikel 51 inzake overdracht of
subrogatie van de rechten op staatstussenkomst worden
ingegeven door deze voorkomend in de wetgeving der oor-
logsschade 1940-1945 en waarvan de toepassing tot gevolg
had de na de oorlog 1914-1918 hetreurde misbruiken te
vermijden.

Krachtens deze bepalingen is, in principe, het recht op
financiële staatstussenkoms tonoverdraag baar.

Vier uitzonderingen worden hier voorzien. Zij beogen de
gevallen waar de overdracht of subroqatie, zonder enige
twijfel, geen speculatief karakter heeft, te weten: de fami-
liale regelingen, de inbrengen in vennootschappen waarvan
de vergeldingsmodaliteiten niet van aard zijn om ze met
gewone overdrachten gelijk te stellen, sommiqe akten in
verband met de omvorming, de vereffening of de samen-
smelting van vennootschappen, en, ten slotte, de akten waar-
door uit onverdeeldheld wordt getreden.

Art. 52.

Inz ake oorlogsschade is het aan de schuldeisers van de
geteisterde - zelfs hypothecaire of bevoorrechte - ver-
boden beslag te leggen op de vergoeding zolang het doel
van de wet, te weten de wedersamenstelling der goederen,
ruet is beretkt. Zodra daarentegen, de wederbelegging ver-
wez enlijkt is mag gelijk welke schuldeiser overgaan tot
beslag onder derden.

De toepassing van die principes in onderhavige stof, zou
ertoe leiden de flnanciële tussenkomst eenvoudigweg vat-
baar te maken voor beslaq, gezien zij niet aan wederbeleq-
ging onderworpen is.

Een zo algemene gevolgtrekking zou evenwel indruisen
tegen het solidartteltsprincipe dat aan de basis der verqoe-
ding ligt: deze heeft tot rechtstreeks doel de hulpverlening
aan de benadeelde en niet de betaling van zijn schuldeisers.
Het is daarom dat artikel 52 het principe van de onvatbaar-
heid voor beslag huldigt en slechts uitzondering maakt ten
voordele van twee categorieën schuldeisers :

- vooreerst degenen die schuldeisers zijn van de bena-
deelde op de dag van de inwerkingtreding der wet.
Gewoonlijk hebben deze schuldeisers na de teistering de
benadeelde geholpen om zijn patrimonium weder sarnen te
stellen of om zijn beroepstoestand te herstellen en men zou
derhalve moeilijk kunnen aannemen dat zij hun rechten niet
zouden kurmen overdragen op de toegekende staatstussen-
komst. Het i~ om elk misbruik te voorkomen dat er voor-
zien wordt dat de schuldvordering vaste datum moet vex-
kregen hebben bi] de inwerkingtreding van de wet;

- anderzijds de schuldeisers op levensonderhoud, die
bescherming verdfenen orn sociale redenen eigen aan de
aard van de schuldvordering zelf. De verplichting tot
levensonderhoud is imrners, in het merendeel der gevallen.
ingegeven door het natuurrecht en wordt bekrachtigd door
het stellig .recht (tussen bloedverwanten in rechte lijn,
tussen aanverwanten, tussen echtgenoten, enz.).

Art. 53.
Dit artikel vergt geen commentaar.



998 (1964-1965) -- N. 1.

CHAPITRE IV

Des dispositions pénales
et de la déchéance en cas de fraude,

Art. 54, 55 et 56.

Les dispositions destinées à réprimer la fraude sont de
règle dans toutes les législations de l'espèce. Elles ont fait
leur preuve en matière de dommages de guerre et elles ont
été transposées telles quelles dans le présent. projet.

Art. 57.

Cet. article a pour effet de ren dre applicables aux Infrac-
tions visées par les articles 54 et 56, les dispositions du
Code pénal relatives aux infractions et à la répression en
général, y compris celles concernant la participation au
délit comme co-auteur ou complice et les circonstances
atténuantes.

Art. 58.

Cet article ne nécessite aucun commentaire.

CHAPITRE V.

Dispositions diverses.

Art. 59.

Cet article consacre le principe de la subrogation réelle,
en vertu de laquelle les indemnités prennent la place du bien
sinistré. Eu égard à l'obligation de remploi à laquelle
étaient soumises les indemnités de réparation des dommages
de guerre. une telle disposition n'avait pas paru nécessaire
dans la législation relative à cette matière.

Ici. où. aucune obligation de remploi n'existe, ce principe
est hautement souhaitable car il permet d'écarter toute con-
testation en droit civil, notamment quant au caractère, pro-
pre ou commun, des biens des époux.

Art.60.

L'utilité de cette disposition est commentée sous l'arti-
cie 10, ~ 4. du présent exposé.

Art. 61.

Il s'impose de prévoir qu'en remboursement d'une somme
indue, l'intéressé puisse offrir les obligations qu'il a touchées
ou, à leur place. toute obligation du même emprunt, de
manière à lui éviter tout préjudice: éventuel qui résulterait
de la différence entre la valeur nominale de l'obligation
reçue et la somme obtenue en cas de réalisation.

Les modalités' de calcul du prorata des intérêts sont celles
admises en matière fiscale.

Art.62.

Cet article ne nécessite aucun commentaire.
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HOOFDSTUK IV.

StraflJepalingell
en verva lien verklar-ing ingeval van bedroq,

Art. 51, 55 en 56.

De bepalingen bedoeld o nt bedrog te beteugelen zijn van
toepassing in alle soortqeläjke wetqevinq en , Zij waren
doeltreffend inzak e oorloqsschade en werden onveranderd
in het huidige ontwerp ov eeq enorn en.

ÀIt. 57.
Deze bepaling heeft tot doel de artikelen van het Straf-

wetboek met betre kkinq tot de inbreuken en de beteugeling
in het algemeen, inbeqrepe n deze betreffende de deelname
aan het misdrijf als mededad er of medeplichtige en de ver-
zachtende ornstan di gheden, toepasselijk te maken op de
inbreuken bedoeld bij artik:elen 51 en 56.

Art. 58.

Dit artikel vergt geen commentaar,

HOOFDSTUK V.

Diverse bepalingen,

Art. 59.

Dit artikel huldigt het priIlcipe der zakelijke subroqatie,
volgens dewelke de verqoedân q de plaats inneemt van het
geteisterd goed. Gelet op de: verplichting van wedcrbeleg-
ging waaraan de oorloqsschedevergoedingen onderworpen
waren bleek zulke bepallnq nlet noodzakeltjk in de desbe-
treffende wetqevin.q,

Hier, alwaar geen vecp llchtînq van wederbelegging
bestaat, is dit beginsel ten zeerste gewenst omdat het toe-
laat iedere betwisting in bur.-gerlijk recht uit te schakelen.
namelijk aangaande het eiIJ en of genleenschappelijk karak-
ter van de goede:ren der echt genoten.

Art. 60.

Het nut dezer bepaling we:rd besproken onder artikell0,
§ 4, van onderhavi ge uiteenzettinq.

Art . 61.

Het past te voo:rzien dat belanqhebbende, in teruqbeta-
ling van een ten onrechte lJetrokken bedrag. de on tvangen
obligaties of, in hun plaats , andere effecten derzelfdeleninq.
kan aanbreden, tell einde hem elk gebeurlijk nadeel te bespa-
ren dat zou voorrvl oelen uit lut verschil tussen de nominale
waarde der ontvangen obhqati es en de bi] verwezenlijking
bekomen som.

De berekeninqsmo dalite iten van de op die obligaties ver-
schuldtqde intresten zijn deze die worden toegepast in
Hskale zaken.

Art.62.

Dit artikel vergt Ileen com.m entaar.



Art. 63.

Les bénéficiaires du présent projet ou leurs mandataires
ont le droit de se faire assister d'un conseil, pendant tout
le déroulement de la procédure et devant toutes les instances
prévues par celle-ci.

L'article 63 ne restreint le choix du conseil qui assiste ou
représente le préjudicié que lorsque cette collaboration est
prêtée à titre onereux. Les prestations il titre gracieux ne
sont pas visées par cette disposition.

Art. 64 à 67.

Ces articles ne nécessitent aucun commentaire.

** ,..

Il a été tenu compte, pour l'établissement du texte défi-
nitif du projet, des observations du Conseil d'Etat.

A l'article 8, alinéa 1, cependant, il a paru préférable
de mentionner expressément les conditions de nationalité,
qui sont les seules visées par cette disposition.

En ce qui concerne la définition des faits dommageables,
l'intention du Gouvernement a été précisée dans le présent
exposé, sous la rubrique Il, article 2, pour répondre au vœu
exprimé par le Conseil d'Etat.

Le Vice~Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,
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Art. 63.

De begunstigden van het huidiqe wetson twerp of huu
gevolmachtigden hebben het recht zlch te laten bijstaan
door een raadgever, gedurende gans he t verloop der pro-
cedure en vóór alle instanties door deze voorzien.

Artikel 63 beperkt slechts de keuze van de raadqever die
de geteisterde vertegenwoordigt of bllstaat, in de gevallen
dat deze medewerking tegen betaling qeschiedt. De koste-
loos verleende prestaties vallen niet onder deze bepalinq,

Art. 64 tot 67.

Deze artikelen vergen geen comrnentaar.

*.• *

Bij het opmaken van de definitieve: tekst van het wets-
ontwerp werd met de opmerkingen van de Raad van State
rekening gehouden.

Het kwam echter gewenst voorin het l ato lid van arti-
kel 8 ultdeukkelljk de narionaltteitsvoorwaatden, die alleen
door die beschikking bedoeld worden, te vermelden.

Wat de bepaling van de schadelijke feiten betreft, werd
om te voldoen aan de wens van de Raad van State, de
bedoeHng van' de Rege:dng verduidelijkt onder deel Il, arti-
kel 2, van deze memorie van toellchtinq,

De Vice~Eerste Minister
en Minister !Jan Buiienumdse Zllken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances,

A. DEQUAE.

De Minister van Finenclën :

Pour le Ministre des Travaux publics, absent,
Le Premier Ministre,

Voor de Minister van Openbere Werken afwezig,
De Eerste Minis/er.

T. LEFEVRE.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation. prerniere chambre. saisi par
le Ministre des Finances, le 23 févriel' 1965, d'une demande d'avis.
dans UIl délni Ile dépoesemt pus trois joues, sur un projet de loi « orga-
nisant une intervention Financière de l'Etat du chef de dommages
causés aux biens privés en relation avec l'accession de la République
démocrutique du Congo à l'indépendance », a donné le 24 février 1965
l'avis suivant :

Le projet tend à org aniser une indemnisation partielle de certains
dommages causés par les événements du Congo.

Son texte s'inspire des lois relatives à la réparation des dommages
de guerre aux biens privés, coordonnées par l'arrëté royal du 30 Jan-
vier 1954. La jurisprudence relative à ces lois coordonnées facilitera
l'Interprétation des dispositions de la future lol.

***
Le projet parait étroitement lié à l'application des accords conclus

à Bruxelles le 6 février 1965 entre la Belgique et la République démo-
cratique du Congo: l'Exposé des Motifs fait de fréquentes allusions
à ces accords et r article 11 du projet ne paraît pas pouvoir recevoir
application Indépendamment de ceux-ci.

Aux termes de l'article 68 de la Constitution, ces accords, dont la
teneur n'a d'ailleurs pas été communiquée au Conseil d'Etat, paraissent
devoir être soumis à l'assentiment des Chambres législatives pour avoir
effet en Belgique.

Si le projet actuel était adopté avant que ces accords soient en
vigueur, l'exécution de la loi future pourrait s' avérer impossible ou
sc heurter ti de graves difficultés.

'0~.
Le projet appelle les observations suivantes:

Article premier.

Le § 2 exclut l'application des articles 1382 ti 1386bis du Code civil
aux faits dommageables prévus par la présente loi. Selon les règles
de droit international privé belge consacrées par la Jurisprudence, c'est
la législation de l'Etat dans lequel s'est produit le fait dommageable qui
régit la responsabilité extra-contractuelle pouvant en résulter.

Comme la Joi vise en l'espèce des faits dommageables survenus en
République démocratique du Congo, les actions en responsabilité que
le projet entend exclure seraient donc fondées sur les articles 258 à 262
du Livre III du Code civil congolais, et non sur les articles 1382 à
1386bis du Code civil belge, Tel qu'il est libellé, le § 2 resterait donc
pratiquement sans portée.

Art. 2.

On peut se demander si l'intention du Gouvernement est d'édicter
une présomption que les faits dommageables énumérés sub 1° à 6°
sont en relation avec les événements consécutifs à raccession de la
République démocratique du Congo à l'indépendance, comme le 5°
notamment pourrait le laisser supposer; l'intention du Gouvernement
devraît être précisée (cfr article 2 des lois coordonnées du 30 Jan-
vier 1951),

Art. 4.

Cet article tend à opérer une distinction entre les Belges qui ont
effectivement résidé au Congo avant le 30 juin 1960 parce qu'ils y
étaient établis et y résidaient de façon habituelle pendant une période
relativement longue a) et les Belges qui n'ont pas résidé au Congo
ou n'y ont fait que des séjours occasionnels b). Si telle est bien
l'intention du Gouvernement, le critère d'Irnmatriculation aux registres
de la population prévu au a) est inadéquat; en effet, « tout non-indi-
gène » était en principe tenu de se faire immatriculer dès son arrivée
en territoire congolais, même pour un séjour de quelques semaines, et
ce conformément aux termes de l'ordonnance n° 314 A.P.A.J. du
28 septembre 19iO, article premier. Il en résulte que la personne imma-
triculée n'avait pas nécessairement sa résidence au Congo.

Art.8,

Cet article pourrait être rédigé comme suit:
« Art. 8, ~ Lorsque les biens sinistrés dépendent d'une communauté

conjugale, l'intervention financière afférente aux biens communs est
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van Statc, afdeling wetqevinq, eerste lcarner, de 23' fcbruarl
1965 door de Minister van Fmanclën vcrzocht hem. binnen een termijn
van tell hoogste drle deqen, van advies te dlenen ovcr cen ontwerp
van wct « tot reaeling van de Ilnanciële Staatstussenkornst weqens
schade aan private goederen veroorzaakt In verband met de overgang
van de Democratische Republtck Konqo tot de onafhankelijkheid »,
heelt de 24' Iebruarl 1965 het volgend advles gegeven:

Het ontwerp strekt tot qedecltclljkc vergoeding van bepaalde scha-
den veroorz aakt door de qebeurtcntsscn in Konqo,

De tekst van het ontwerp gaat uit van de wetten bctreffcnde de
herstellinq der oorloqsschade a an prlvate qocderen, qccoördtneerd bij
hct koninklijk beslutt van 30 januari 1954, De rechtspraak betreffende
die gecoördineerde wetten zal de lnterpretatle van de bepallnqen van
de toekornstiqe we t vcrqernakkelijkcn....

Het ontwcrp lijkt nauw verband te houden met de toepnsslnq van
de akkoorden die op 6 Iebruarl 1965 te Brussel tussen Belqlë en de
Democrattschc Repuhliek Konqo qesloten zijn: de Memmie van 'Toe-
lichtinq verrneldt ze herhaaldelijk: artikel Il van het ontwerp lijkt los
van die akkoorden qcen toepasslnq te kunnen vinden,

Volqens artikel 68 van de Grondwet ltjken die akkoorden, waarvan
de Inhoud overigens niet aan de Raad van State is rnedeqedeeld, de
insternrninq van de Wetgevende Karners te moeten verkrlj qen, willen
zi] in Belqië uitwerking hebben.

Mocht het onderhavlqe ontwerp wor den qoedqekeurd vooraleer die
akkoorden van kracht zijn. dan "ou de uitvoerlnq van de toekomstige
wet onmoqelljk kunnen blijken of met ernstlqe mocllijkheden gepaard
kunnen gaan.

*••
Bij het ontwerp is hct volgende op te merken :

Eerste artikel,

Krachtens § 2 vinden de artikelen 1382 tot 1386bis van het Burqer-
Iijk Wetboek geen toepassing op de in deze wet bedoelde schadelijke
feiten. Volgens de door de rechtspraak bevestigde regelen van Belgisch
Internatlonaal prlvaatrecht, wordt de extra-contractuele aansprakelijk-
heid die het gevolg kan zi]n van het schadchjk Ieit, geregeld door de
wetten van de Stäat waar dat feit zich heeft voorgedaan.

De ontwerp-wet doelt op schadeltjke Ïeiten die zich in de Dernocra-
tische Republiek Kongo hebben voorqedaan, zodat de aansprakehjk-
heidsvorderfnqen welke het ontwerp bedoelt uit te sluiten, gegrond
zouden zijn op de artikelen 258 tot 262 van Boek III van het Konqolees
Burçerlijk Wetboek. niet op de artikelen 1382 tot 1386bis van het Bel-
gisch Burgerlijk Wetboek. In zijn huidiqe redactie zou § 2 dus prak-
tisch geen [uridisclie strekking hebben.

Art. 2.

De vraag kan worden gesteld of de Regering een vermoeden wil
atellen, dat de onder l' tot 6' genoemde schadelijke feiten verband
houden met de gebeurtenissen die zlch hebben voorqedaan nadat de
Democratische Repub'Iek Kongo onafhankelijk is qeworden, zoals onder
meer de tekst onder 5° zou kunnen doen veronderstellen: de bedoeling
van de Regering zou rnoeten worden verdutdeliikt (cfr artikel 2 van
de gecoördineerde wetten van 30 [anuari 1951).

Art.4.

In dit artlkel komt een onderscheld tot uiting tussen de Belgen die
werkelijk in Kongo hebben verhleven voör 30 [uni 1960 omdat zij er
gevestigd waren en er gewoonlijk verblcv en gedurende een vrij lange
periode Ii-) en de Belqen die niet of slechts bij gelegenheid in Kongo
hebben verbleven b). Bedoelt de Regering het werkelijk zo, dan is de
inschr1jving in de bevolkinqsreqtsters, waarvan sprakc onder a) geen
dienstlqe maatstaf: « Iederc niet-inboorhnq » was Irnrners in beginsel
gehouden zich dadelijk bij zt]n aankomst op Konqolees qrondqebled
te laten lnschrllven, zelfs voor een verbhlf van enkele weken, narnelijk
overe enkomsttq de ordonnantie n' 344 A.P.A..J. van 28 septernber 1910,
artike l ]. De Inqeschrevenc had dus niet noodz akelük zljn verblijfplaats
in Kongo.

Art.8,

Dit artikcl kan als volgt worden gelezen:
« AI'!. 8. -- Wanneer de getroffen goederen tot een huwelijksgemeen-

schap behoreri, wordt de Hnanciële bijdraqc betreffende de gemene



réduite de moitié, si l'un des époux communs ne satisfait pas aux
conditions fixées par ln présente loi.

:i> Toutefois. aucune intervention financière n'est consentie en cas
d'uxcluston d'un époux par application de l'article 7. }}

Art, 19,

IJ est proposé de remplacer l'alinéa 3 du § 2 par le texte suivant:

« Le président et les vice-présidents sont choisis parmi les juges
effectifs et les officiers du ministère public près les tribunaux de pre-
mlè re instance, et désignés par le Roi sur propos.ition du Ministre qul
a la reconstruction dans ses attributions, et du Ministre de la Justice, »

Tel qu'il est rédigé, ce texte a pour effet d'ëcarter Jes maqlstrnts
honoraires,

Art. 21.

La question de la rémunération des magistrats faisant partie de com-
missions qui dépendent du pouvoir exécutif est aotuellement réglée par
la lot du 9 août 1963.

Art. 31.

IJ est suggéré de remplacer l'alinéa 3 du i 2 par un texte analogue
à celui qui a été proposé pour la disposition correspondante de
l'article 19.

Art. 40.

Au § 1" de cet article, il y aurait lieu d'employer la formule « sous
t,li recommandé », qui est utilisée aux articles 13, 1S, 34, 35, 38 et 41.
Dans la version néerlandaise des dispositions don t ij s'agit, il y a lieu
d'employer uniformément l'expression: « bi] eeri tet" post aanqetekende
brief »,

Art. 46.

La rédaction de l' alinéa 1" du § 1" de vr-ai.t être revue, étant
donné qu'il est contradtcrotre de par lcr d'eccords établis par une
autorité.

Cette observation vaut également pour le § 2.

Art. 47,

Au § l ". alinéa i-, il convient d'omettre le mot « simple ».

Art. 66,

Il serait préférable, du point de vue d'une bonne technique législative.
de modifier par une disposition expresse, l'arrèté royal n° 64 du
30 novembre 1939 contenant le Code des dr-oits d'enregistrement,
d'hypothèque et de greffe, et l'arrêté du Régent clLI 26 Juin 1947 conte-
nant le Code des droits de timbre.

Le texte suivant est proposé à ce'tte fin:
« Art. 66. - § 1••'. Dans l'arrêté royal n" 64 -du 30 novembre 1939

contenant le Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de
greffe, confirmé par la loi du 16 juin 1917, l'urtlcle 301, 80, abrogé
par la loi du 30 décembre 1950, est rétabli dans La rédaction suivante:

» 8' 'les actes, jugements et arrêts relatîls à l'exécution de la loi
organisant une intervention financière de J'Et at du chef de dommages
causés aux biens privés en relation avec l'accession de la République
démocratique du Congo à l'indépendance. »

§ 2. Dans l'arrêté du Régent du 26 juin 1%7 contenant le Code
des droits de timbre, confirmé par la loi du 1t j~lil1et 1951, l'article 821,
30, abrogé par la loi du 14 juillet 1951, est rétabli dans la rédaction
suivante:

« 3· les actes, jugements et arrêts relatifs à l'exécution de la loi
organisant une intervention financière de l'Etilt du chef de dommages
causés aux biens privés en relation avec l'accession de la République
démocratique du Congo à l'indépendance »,

Art. 67.

A cet article, il y a lieu d'ëcrlre :
« La présente loi entre en vigueur ... »

La chambre était composée de

MM,:
J. SUETENS, premier président;
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goederen met de helft vcr ruindercl, als ecn van de in qerneenschup
qehuwde echtqcnotcn niet aan de eisen van deze wet voldoet,

» Er wordt cchtcr geen flnanclële bijdraqe verlecnd als een echtqe-
noot op grond van arttkel 7 is uitgesloten. »

Art. 19,

Voorqcstcld worrlt, hel derde lid van § 2 door de volgende tekst te
vcrv anqen :

« De voorzttter en de ondervoorzttters worden gekozen nit de rech-
ters-tltulm-isscn en de ambtenaren van het openbaar ministerie bij de
rechtbanken van eerste aan'eq, en door de Koning aanqewezen op
voordracht van de Minlster tot wieris bevoegdheid de wederopbouw
bchoort, en van de Mlrrster van Iustttle. »

In deze tekst zijn ere-maqistr aten uitqesloten.

Art. 21.

De bezoldiqinq van de maqistraten clic dcel uitrnaken van commissies
welkc onder de uitvoercnde macht ressorteren, is thans geregeld door
de wet van 9 auqustus 1963,

Art, 31.

Voorqesteld wordt, het dcrde lld van § 2 te vervangen door een
tekst als voorqesteld is voor de overeenkornstiqe bepallnq van arti-
kel 19.

Art.40.

In de Franse tekst van § I van dit artikel leze men « sous pli
recommandé », zoals in de arttke'cn 13, 18, 34, 35, 38 en '.11. In de
Neder landse tekst leze men overal « hi] cen ter post aanqetekende
brief »,

Art. 46,

De redactie van het eerste lid van § 1 zou moeten worden herzien;
het gaat irnrners met op te spreken van akkoorden die door een over-
heid z ljn gesloten.

Die opmerking geldt ook voor § 2.

Art.47.

In § 1. eerste lid, schrappe men het woord « eenvoudiq »,

Art.66.

Uit een ooqpunt van goede wetgevingstechniek ware het geraden,
het koninklijk besluit n" 64 van 30 november 1939 houdende het We.t-
beek der reqistratle-, hypotheek- en griffierechten en het besluit van
de Regent van 26 juni 1947 houdende het Wetboek der zegclrechten
uitdrukkelijk te wijzi qerï.

Voorgesteld wordt :
« Art. 66. - § 1. In het koninklijk besluit n' 64 van 30 novem-

ber 1939 houdende het Wetboek der reqlstratle-, hypotheek- en qriffle-
rechteri, bevestigd door de wet van 16 [unl 1947, wordt artikel 301. 8·,
opqeheven bij de wet van 30 decernber 1950, in de volgende lezinq
herstcld :

» 80 de akten, vonnissen en arresten betreffende de uitvoering van de
wet tot regeling van de financiële Staatstussenkornst wegens schade
aan private qoederen veroorzaakt in verband met de overqanq van de
Democratischc Republiek Kongo tot de onafhankelljkheld. »

§ 2. In het besluit van de Regent van 26 juni 1947 houdende het
Wetboek der zegelrechten, bevestlqd bij de wet van 1'.1 [ull 1951, wordt
artikel 821, 3", opqeheven door de wet van 14 juli 1951, in de volqende
lezlnq hersteld :

« 30 de akten, vonnlssen en arresten betreffende de uitvoering van
de wet tot reqellnq van de Hnanctële Staatstussenkomst wegens schade
aan private qoedercn veroorzaakt in verband met de overgang van de
Dernocratlsche Republlek Kongo tot de onafhankelijkheid »,

Art. 67.

Dit artikel leze men als volgt:
« Art. 67. - Deze V/et treedt in werking een maand nadat zij In

het Belgisch Staatsbled is bekendgemaakt. »

De kamer was sarnençesteld uit

de BH.:
J, SUETENS, eerste ooorzitter;
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G. BOLOYE. conseiller dEtnt;
J. MASQUELlN, conseiller d'Etat;
]. ROLAND, assessenr de la section de législation;
R. PIHSON, assesseur de fa sec/ion de /t-gis/ation;
G. DE LEUZE, greffiel' adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le controle de M. J. SUETENS. Le rapport a été
présenté par M, J. FORTPIED, substitut,

Le Greffier,
(s.) G. DE LEUZE.

Le Président,
(s.) j. SUETENS.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et il venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères. de Notre Ministre des
Finances et. de Notre: Ministre des Travaux publics,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS~

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre: des Finances et Notre Ministre
des Travaux publics sont chargés de présenter en Notre
nom aux Chambres législatives le projet de loi dont la
teneur suit:

CHAPITRE PREMIER.

De l'intervention financière.

SECTION 1.

Dommages indemnisables.

Article premier.

§ 1"1'. Sauf dans les cas où la réparation est organisée par
des lois particulières ou par des conventions internationales,
donnent lieu à une intervention financière. sous les condi-
tions déterminées par la présente loi, les dommages directs,
matériels et certains qui ont été causés, sur le territoire de
la République démocratique du Congo. aux biens privés
corporels, meubles et immeubles, par les faits définis à
l'article 2.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres,
assimiler aux dommages visés à l'alinéa précédent. ceux qui,
dans les mêmes conditions, sont survenus sur le territoire
de pays limitrophes.

§ 2. Sans préjudicier aux droits acquis en vertu de juqe-
ments coulés en force de chose jugée et aux conventions
avenues entre parties, les articles 258 à 262 du Livre III
du Code civil congolais, en tant qu'ils pourraient mettre
en cause la responsabilité de l'Etat belge ou d'autres admi-
nistrations publiques belges, ne sont pas applicables aux
faits dommageables prévus par la présente loi.

[ 2'1 ]

G. BOLOYE. cnndsheer Villi &ate:
[. MlI.SQUELlN, rnadshecr [Jan St ete:
j. ROLAND, bl jzitter IJan de afdeling wetgeIJing;

l~. PIRSON. biieltter van de Il[dc/ing wetgeIJing;

G. DE LEUZE, <!djllnr:t-[Jriffier, griffier.

De overcensternminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
na qezten onder toezicht van de Ho J, SUETENS. Het verslaq werd
ultqebracht door de H J. FORTPIEm; subsrituut,

De Griffier.
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzit/er,
(get.) J, SUETENS.

WETSONTWERP

BOUDE\VI}N, KONING DER BELGEN.

Aan ellen die nu zijn en bierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze .Viœ~Eerste Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Financiën en van Onze Minister van Openbare Werken,

HEBBEN WI] BESL01'EN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Vice-Eerste Mintster en Minister van Buttenlandse
Zaken, Onze Minister van Financiën en Onze Minister
van Openbare Werken zijn gelast in Onze naam, bij de
Wetgevende Kamers, het wetsontwerp in te dienen waar-
van de tekst volgt :

HOOF,DSTUK I.

De Hnanciéle tussenkomst.

AFDELING 1.

Voor vergoeding in aanmerklnq komende schade,

Eerste artikel.

~ 1. Behoudens de gevallen waarin de schadevergoeding
door bijzondere wetten of door internationale overeenkom-
sten is geregeld, komt vooz een financiële staatstussenkornst
onder de bij deze wet vastgestelde voorwaarden in aanmer-
king, de rechtstreekse, rnaterlële en zekere schade die, op
het grondgebied van de Democratische Republiek Konqo,
ten gevolge de in artikel 2 ornschreven handelingen, aan
pr ivate lichamelijke, roerende en onroerende goederen werd
veroorzaakt.

De Koning kan, bij een in de Ministerraad overlegd
besluit, de schade die onder dezelfde voorwaarden werd
geleden op het grondgebied van aanqrenzende landen, met
de in het voriqe !id bedoelde schade gelijkstellen.

~ 2, Onverminderd de rechten verworven op grond vàn
in kracht van gewijsde gegane vonnlssen en de onder par-
tijen gesloten overeenkomsten, zijn de artikelen 258 tot
262 van Beek III van het Konqolees Burqerliik Wetboek,
voor zover de aansprakelijkhetd van de Belgische Staat
of van andere Belgische openbare besturen er bij zou kun-
ne~ betrokken zijn, niet toepasselijk op de in deze wet
bedoelde schadelijke feiten.



En outre, les personnes qui acceptent le bénéfice de la
présente loi en réparation des dommages causés ft des biens
relevant de l'une des catégories définies à l'article 9, § 101',
renoncent à tout recours contre la République démoc ratique
du Congo, contre d'autres administrations publiques conqo-
laises ou contre l'Organisation des Nations Unies quant à
une indemnisation du chef des dommages causés par les
mêmes faits dommageables aux biens de cette même caté-
gorle.

Art.2.

Peuvent seuls constituer des faits dommageables au sens
de la présente loi, pour autant qu'ils soient en relation avec
les événements consécutifs à l'accession de la République
démocratique du Congo à l'indépendance et qu'ils soient
survenus entre le 30 juin 1960 et le 1" septembre 1963 :

1o les opérations militaires ou de police;
2° les mesures prises ou les faits accomplis par les autorl-

tés de droit ou de fait, militaires ou civiles, ou par leurs
aqents, y compris les attentats, enlèvements, pillages et
tous autres actes de violence, qui auraient été commis par
ces personnes;

3° les crimes et délits contre les propriétés privées commis
par des particuliers, soit à titre de représailles Individuelles
ou collectives, soit à l'occasion de l'expression de sentiments
de xénophobie, soit du fait de la désorganisation des pou-
voirs locaux;
. 40 le transport, I'entreposaqe, la manipulation et l'êpen-
daqe de munitions et engins de guerre;

5° la cause inconnue qui a provoqué la perte, la destruc-
tian ou l'avarie de colis, marchandises ou matériel qui. à une
date quelconque entre le 30 juin 1960 et le l'''" septembre
1963 se sont trouvés sur les voies de communication par
terre, par eau ou par air dépendant du territoire de la Rëpu-
blique démocratique du Congo:

6° l'évacuation forcée, à caractère inéluctable.

SEcrlON 2,

Bénéficiaires,

Art.3.

Le droit à l'intervention financière rétroagit au moment
du dommaqe, dans le chef de celui qui, à ce moment. était
propriétaire du bien sinistré.

Pour l'application de la présente loi. celui qui, au moment
du dommage, était locataire d'un bien faisant l'objet d'un
contrat de «location-vente» est réputé avoir été proprié-
taire de ce bien.

Art.4.

Sont admises au bénéfice de l'intervention financière, les
personnes physiques de nationalité belge all jour du dom-
mage, définies ci-après :

a) celles qui, au 30 juin 1960 ou antérieurement ft cette
date. avaient leur résidence habituelle sur le territoire du
Congo belge;

b) celles qui, sans avoir eu leur résidence habituelle au
Congo belge à la date du 30 juin 1960 ou antérieurement,
étaient néanmoins propriétaires, d'une façon ininterrompue
.depuis le 30 juin 1960 jusqu'au jour du dommage, de biens
qui relèvent des catégories visées à l'article 9, § l " et qui
se trouvaient sur ce territoire, Ces personnes ne peuvent
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Bovendien doen de personen die het genot van deze wet
aanvaarden als vergoeding van de schade toegebracht aan
goederen clic behoren tot een der careq orieën bepaald In
artikel 9, § I, afstand van het recht op verhaal tegen de
Democratische Republiek Konqo. tegen andere Konqolese
opcnbare besturen of teqen de Organisatie der Verenigde
Nattes om vergoeding te bekomen voor de schade welke
door dezelfde schadelijke Ieiten aan de goederen van
dezelfde categorie wcrd toeqebracht.

Art. 2.

Als schadelijke feiten in de zin van deze wet worden
alleen aangemerkt, voor zover ze verbarrd houden met de
gebeurtenissen die volgden op de overgang van de Demo-
cratische Republiek Kongo tot de onafhankelijkheid en
zrch tussen 30 juni 1960 en 1 septembre 1963 hebben voor-
qedaan :

1° de milîtaire- of politieverrichtingen;
2° de maatreqelen of handelinqen, door de wettelijke of

feitelijke, militaire of burgerlijke overhe den of hun aqenten
genomen of verrrcht, met inbegrip van de aanslagen, weg~
nerninqen, plunderingen en alle andere gewelddaden, welke
door die personen zouden gepleegd zijn:

3° de misdaden en wanbedrijven tegen de private eiqen-
dommen door particulieren gepleegd, hetzlj als persoonlljke
of collectieve weerwraakmaatreqelen, hetzij naar aanleiding
van de uiting van xenolobte, hetzij ten gevolge van de
ontreddering van de plaatseliike besturen:

4° het vervoer, het opslaan, de behandeling en het uit-
spreiden van rnunitie en oorlogstuigen;

5° de onbekende oorzaak van het verlies, de vernietiging
of de averij van colh's, koopwaren of materieel, die zich
op eender welke datum tussen 30 juni 1960 en 1 september
1963 op de territoriale verkeerswegen te land, te water en
in de lucht van de Democratlsche Republiek Kongo bevon-
den;

6° de gedwongen evacuatie, met een onverrnijdelijk karak-
ter.

AFDELING 2,

Rechthebbenden.

Art. 3.

Het recht op de Hnanciële tussenkomst heeft teruqwer-
kende kracht tot het tijdstip van de schade, in de persoon
van -degene die op dat ogenblik eigenaar van het getroffen
goed was.

Voor de toepassing van deze wet wordt degene diè op het
tijdstip van de schade huurder van een goed volqens huur-
koopcontract was, geacht de eigenaar van dat goed te zijn
geweest.

Art.4.

De volgende natuurlijke personen, die op de dag van de
schade van Belgische nationaliteit waren, kunnen op de
financiële tussenkomst aanspraak maken:

a) zi] die op 30 juni 1960 of vóór die datum op het grond~
gebied van Belgisch Kongo hun gewone verblijfplaats had-
den:

b) zij die op 30 juni 1960 of vóór die daturn hun gewone
verblijfplaats niet hadden in Belgisch Kongo, doch sedert
30 juni 1960 tot op de dag van de schade ononderbroken
eigenaar waren van goederen die behoren tot de cateqorieën
bedoeld in artikel 9, § 1, en die zich op dat grondgebied
bevonden. Die personen kunnen echter slechts vergoeding
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toutefois bénéficier de l'indemnisation que si leur patrimoine
ou leurs revenus actuels ne dépassent pas des plafonds à
fixer pal' le Roi. Pour l'application de la présente disposition.
le préjudicié est réputé avoir exercé lui-même le droit de
propriété qui, avant la survenance du dommage, appartenait
à ceux dont il a acquis les biens par succession, donation
ou partage.

Art. 5.

Sont également admises au bénéfice de l'intervention
financière:

10 les sociétés commerciales de personnes constituées
conformément à la législation belge. à celle du Congo belge
ou à celle de la République démocratique du Congo, pour
autant que:

a) leur avoir social. tel qu'il résulte du dernier bilan
établi avant la survenance du dommage, ne dépassait pas
10 millions de francs belges;

b) la moitié au moins des capitaux soumis au régime de
la société étaient, à la date du dommage, en mains de per-
sonnes de nationalité belge;

c ) les biens sinistrés se rattachaient à une exploitation
qui était établie au Congo belge avant le 30 juin 1960 et
qui, à cette date, était la propriété soit de la société intéres-
sée ou d'une société à laquelle elle a succédé par suite de
fusion ou de transformation, soit des associés eux-mêmes
ou des personnes dont ceux-ci sont devenus les ayants droit
par suite de succession, donation ou partage:

L'intervention financière n'est toutefois allouée qu'au pro"
rata des intérêts détenus. à la date du dommage, par les
associés de nationalité belge autres que les commanditaires,
à l'exclusion des associés déchus par application de l'arti-
cle 7.

20 sous réserve des dispositions de l'article 9, § 2, e}, les
associations privées dotées de la personnalité civile depuis
une date antérieure au 30 juin 1960. dont la moitié au
moins des membres effectifs étaient de nationalité belge
à la date du dommage et qui, à cette même date, avaient
l'enseignement pour activité principale.

Art.6.

§ lar. Aucune condition de nationalité n'est exigée dans
le chef des ayants droit des prêjudiciês.

§ 2. Pour l'application de la présente loi. sont réputés
de nationalité belge à la date du dommage, les étrangers et
les apatrides qui. postérieurement à cette date. sont devenus
Belges par option ou par naturalisation; clans ce dernier·
cas. toutefois. la demande de naturalisation doit avoir été
rêqulièrement introduite avant la survenance du dommage.

§ 3. Les personnes qui ne satisfont pas aux conditions
cie nationalité visées à la présente section. sont admises au
bénéfice de l'intervention financière dans la mesure déter-
minée par les accords internationaux conclus à cet effet.

Art, 7.

Sont exclus du bénéfice de la présente loi. ainsi que leurs
héritiers et autres ayants droit, ceux qui ont participé
directement ou indirectement à des attentats, enlèvements,
pillages,. actes de violence et tous crimes et délits générale-
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krijgen voor zover hun huidig vermogen of hun huidiqe
inkomsten niet hoqcr zijn dan de door de Koning nader te
bepalen bedraqen. Voor de toepassing van deze bepaling
wordt de getroffene verondersteld zelf bezitter te zijn
qeweest van het eigendomsrecht dat vóór het voorkomen
van de schade toebehoorde aan de pe csonen van wie hi] de
qoederen door erfopvolging, schenking of verdeling heeft
verkregen.

Art. 5.

Op de financiële tussenkomst kunnen insqelijks aansprnak
maken:

lode overeenkomstig de Belgische wetqevinq, de wet-
geving van Belgisch Kongo of van de Democratische Repu-
bliek Kongo gestichte personenvennootschappen van koop-
handel, voor zover:

a) hun maatschappelijk bez it blijk cns de laatste balans,
opgemaakt vóór de veroorzaking van de schade, niet gro-
ter was dan ID miljoen Belgische frank;

b) ten minste de helft van het aan het stelsel van de ven-
nootschap onderworpen kapitaal op de dag van de schade
in handen was van personen van Belgische nationaliteit;

c) de getroffen goederen afhingen van een bedrijf dat
vóór 30 juni 1960 in Belgisch Kongo was gevestigd en dat
op genoemde datum eigendom was, hetzij van de betrokken
vennootschap of van een vennootschap waarvan zij de
opvolgster is geworden ten gevolge van fusie of omvor-
ming, hetzij van de vennoten zelf of van de person en
waarvan laatstgenoemden rechthebbenden zijn geworden
door erfopvolging. schenking of verdeling;

De Imenciële tussenkomst wordt evenwel slechts ver-
leend tot beloop van de aandelen die op de dag van de
schade in handen waren van de niet-cornmanditaire ven-
noten van Belgische nationaliteit, bi] uitsluiting van de ven-
ncten die van hun rechten vervallen zijn verklaard bij roe-
passing van artikel 7.

2° onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 9,
§ 2, e}, de priva te .verenigingen die reeds vóór 30 juni 1960
rechtspersoonlijkheid bezaten, waarvan ten minste de helft
der werkende leden van Belgische nationa liteit waren op de
dag van de schade en die op diezelfde datum het onderwijs
als hoofdactiviteit hadden.

Art.6.

§ 1. Geen nationaliteitsvoorwaarde wordt gesteld in de
persoon van de rechthebbenden van de getroffenen.

§ 2. Voor de toepassing van deze wet worden geacht
van Belgische nationaliteit te zijn op de dag van de schade,
de vreemdelingen en de staatlozen die na die dag Belg
zijn geworden door optie of door naturalisatie: in het laatste
geval echter moest de naturalisatieaanvraaq regelmatig zijn
ingediend vooraleer de schade zich voordeed,

§ 3. De personen die aan de in deze afdeling bcdoelde
nationaliteitsvoorwaarde niet voldoen, kunnen op het genot
van de fmanctële tussenkomst aanspraak maken voor zover
daarin voorzien is bij de daartoe: gesloten internationale
overeenkomsten ,

Art. 7.

Benevens hun erfgenamen en andere rechthebbenden zijn
van het genot va deze wet uitgesloten zij die rechtstreeks
of onrechtstreeks hebben deelgenomen aan aanslaqen, weg-
nemingen. plunderingen, gewelddaden en onverschillig



ment quelconques contre des personnes ou des biens, en
relation avec les événements consécutifs à l'accession de
la République démocratique du Congo à l'indépendance.

Art. 8.

Lorsque les biens sinistrés dépendent d'une communauté
conjugale, l'intervention financière afférente aux biens corn-
muns est réduite de moitié, sl l'un des époux communs en
biens ne satisfait pas aux conditions de nationalité visées à
la présente section.

Aucune intervention financière n'est consentie, en cas
d'exclusion d'un des époux par application de l'article 7,

SECTION 3.

Fixation et liquidation des indemnités.

Art. 9.

§ 10.'. Seuls donnent lieu à intervention financière dans
les conditions fixées pat" la présente loi, les dommages cau-
sés aux biens qui relèvent de l'une des catégories ci-après:

1, biens immeubles;
2. locaux servant d'habitation principale;
3. biens meubles d'usage courant ou familial, dont la

nomenclature est fixée par le Roi;
4. biens meubles corporels, autres que les fonds et espè-

ces, affectés à une exploitation agricole, commerciale,
industrielle ou artisanale, ou à l'exercice de toute autre pro-
fession, ainsi que les récoltes et les produits de cette exploi-
tation ou de cette profession;

5. biens meubles corporels, autres que les fonds et
espèces, affectés à l'exercice des activités des associations
définies à l'article 5, 2°.

§. 2. Sont toutefois exclus les dommages causés:

a) à des biens ou éléments purement somptuaires;

b) aux biens immeubles qui, postérieurement au 30 juin
1960, on t été acquis à titre onéreux autrement que par voie
d'apport en société;

c) aux biens meubles et immeubles qui, postérieurement
ail lor janvier 1959. ont fait l'objet d'une acquisition à
caractère spéculatif:

d) aux biens que les personnes visées à l'article 4, b),
possédaient dans des conditions autres que celles définies
par cette disposition;

e) aux biens meubles et immeubles appartenant aux asso-
ciations définies à l'article 5, 2°, dans la mesure où ces
biens ont été acquis ou constitués au moyen d'interventions
des pouvoirs et organismes publics.

Art. 10.

~ l '". Les dommages aux biens indemnisables selon l'arti-
cle 9 sont estimés sur base de la valeur de ces biens au
1er janvier 1960.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres,
les modalités de l'estimation des dommages; celles-ci peu-
vent comprendre des règles forfaitaires, tant pour la déter-
mination de la consistance des dommages que pour leur
évaluation.
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welk e misdaden en wn nbe drijven tegen personen of goe~
deren , in verband met de gebeurtenissen die volgden op de
overgang van de Dernocratische Republiek Kongo tot de
onafhankelijkheid.

Art. 8.

Wanneer de getroffen goederen tot een huwelijkaqe-
meenschap behoren, word t de financiële tussenkomst betref-
fende de gemene goederen met de he1ft verminderd, als een
van de ill qerneenschap gehuwde echtgenoten niet aan de
in deze afdeling bepaald,e nationaliteitsvoorwaarden voldoet.

Er wordt geen finandële tussenkomst verleend als een
echtgenoot op grond van artikel 7 is uitqesloten.

APDELING 3.

Vaststelllnq en ultkerlnq van de verqoedinqen.

Art. 9,

§ 1. Voor een Hnanciële tussenkomst onder de bij deze
wet gestelde voorwaarden komt alleen in aanmerking de
schade vercorzaakt aan goederen die behoren tot een der
volgende categorieën:

1. onroerende goederen;
2. vertrekken die tot hoofdwoning dienen;
3. roerende goederen bestemd voor dagelijks of huiselijk

gebruik, waarvan de lijs t door de Koning wordt vastqesteld:
4. licharnelijke roerende 'goederen, behalve effecten en

gelden, besteed aan een landbouw-, handels-, nijverheids-
of ambachtsbedrijf, of aan de uitoefening van enig ander
beroep, alsmede de oogsten en opbrengsten van dat bedrijf
of beroep;

5. Iichameltjke roerernl e goederen, behalve effecten en
gelden, bestee d aan de uitoefening van de activiteiten van
de in artikel 5, 2°, bedoeld e verenigingen.

§ 2. Llitqesloten wordt echter de schade die veroor-
zaakt is:

a) aan goedeœn of bestanddelen van louter weeldeka-
rakter;

b) aan de onroer ende goederen, die na 30 juni 1960
onder bezwaren de titel zijn verkregen, op een andere wijze
dan door inbreng in een vennootschap:

c) aan roerende en onroerende goederen die, na 1 januari
1959, met speculatiedoeleinden zijn verkregen:

d) aan goederen die de in artikel 4,. b) bedoelde per-
sonen bezaten onder andere dan in die bepaling beschreven
omstandiçheden:

e) aan roerende en onroerende goederen die: toebehoren
aan de in artikel 5, 2', bedoelde private verenigingen, in de
mate dat die qoederen verworven of opgericht werden met
bijdragen van openbare besturen of instellingen.

Art. la.
§ 1. De volgens artikel 9 voor vergoeding in aanmerking

komende schade wordt geraamd op grondslag van de
waarde van die goederen per 1 januari 1960.

De Koning bepaalt, bij een in de Ministerraad overlegd
besluit, de wijze van raming der schade; die wijze kan for-
faitaire regelen omvatren , zowel wat het bepalen van de
omvang der schade als wa t de schatting ervan betreft.
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§ 2. Le montant de l'intervention financière est calculé
suivant les règles énoncées ci-après:

1. à titre de franchise, li n'est pas alloué d'indemnité
lorsque l'ensemble des dommages. évalués conformément
au § lOI',ne dépasse pas 20000 francs;

2. l'indemnité est égale au montant global des dommages,
évalués conformément au § lOl', affecté, pour chacune des
tranches déterminées au tableau ci-après, du coefficient
correspondant :

_T_ra_n_C_he_S_du_m_o_n_ta_n_t_I_11_ob_a_l_d_e_S_d_o_m_m._ag_e_s I.._CO ..~ffi_C_len:s(en milliers de francs) I. ..._
o à 20

20 à 50
50 à 100 ...

100 à 200
200 à 500 .
500 à 1000 .

1000 à 2000 .
2 000 à 5 000 .
5000 à 10000 .
Au-delà de 10000

0,0
0.5
0,6
0,8
1,0

0,6
0,4
0,2
0,1
0,0

'1~'•

§ 3. L'indemnité calculée conformément au § 2 est
majorée:

1° du prix effectivement payé par l'intéressé pour les
travaux conservatoires avérés utiles et nécessaires à la limi-
tation du dommage;

2° du montant des honoraires des experts auxquels l'inté-
ressé a eu recours pour la constatation et l'évaluation de
ses dommages en vue de l'établissement de sa demande
d'intervention. Ces honoraires sont admis sur base d'un
barème fixé par le Roi;

3° du montant des frais judiciaires et d'expertise que
l'intéressé aurait payés pour la poursuite de ses droits, pour
autant que ces frais salent devenus inutiles en vertu des
dispositions de l'article 1er, § 2.

§ 4. L'indemnité est diminuée:
1° des sommes payées aux intéressés par les pouvoirs

publics belges ou étrangers ou par des organimes interna.
tionaux, à titre de réparation des biens sinistrés;

2° des sommes payées par des personnes morales 0\1

physiques, belges ou étrangères, en couverture ou en com-
pensation partielle ou totale des dommages subis, ainsi que
de toutes sommes payées, de ce chef, en exécution de con-
trats d'assurances, sous déduction des surprimes y rela-
tives;

3° de la valeur, au lor janvier 1960, des prestations en
nature effectuées dans les mêmes conditions et au même
titre que ceux définis aux 1° et 2° cl-dessus.

§ 5. Lorsque les dommages affectant les patrimoines pro-
pres ou commun de deux époux dépassant, ensemble, la
valeur de 20 000 francs, fixée conformément au § lor, il n'y a
pas lieu d'appliquer la franchise visée au § 2, 1, à l'égard
du ou des patrimoines en cause qui ont subi des dommages
inférieurs à ce montant.

Dans ce cas, l'abattement de 20 000 francs, correspondant
à la première des tranches de dommages visées au § 2, 2,
s'Impute par priorité sur les dommages communs; le solde
éventuel 0\1, en l'absence de dommages communs, l'entièreté
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§ 2. Het bedrag van de financiële tussenkomst wordt
volgens onderstaande grondslagen berekend:

1. als vrijstelling wordt geen vergoeding toegekend wan-
neer de overeenkomstig § 1 geraamde gezamenlijke schade
niet hoger is dan 20 000 frank:

2. de vergoeding is gelljk aan het overeenkomstig § 1
geraamde totale schadebedraq, dat voor elk der in de
navolgende tabel bepaalde schijven met de tegenover~
staande coëfftciënt wordt vermenigvuldigd:

Schilven van het totale schadebedraq
(In duizenden frank) .~~ëffidëntell

a tot 20
20 tot 50
50 tot 100

100 tot 200
200 tot 500
500 tot 1000

1 000 tot 2 000
2 000 tot 5 000
5000 tot la 000
Meer dan 10 000

0,0
0,5
0,6
0,8
1,0
0,6
D,4

0,2
0,1
0,0

§ 3. De overeenkornstiq § 2 berekende vergoeding w~rdt
vermeerderd :

1° met de door de getroffene werkelijk betaalde prijs
voor de werken tot bewarinq, die nuttig en nodig gebleken
zij n ter beperking van de schade:

2° met het bedrag der erelonen van de deskundigen op
wie de geteisterde een beroep heeft gedaan voor de vast-
stelling en de raminq van zijn schade met het oog op het
opmaken van zijn tussenkomstaanvraag. Die erelonen
worden in aanmerking genomen volgens een door de
Koning vast te stellen tarief:

3° met het bedrag van de gerechts- en expertisekosten
die de belanqhebbend e mocht betaald hebben om zijn rech-
ten te vorderen, voor zover bedoelde kesten krachtens de
bepalingen van artikel 1, § 2, overbodiq zljn geworden.

§ 4. De vergoeding wordt verminderd:
lo met de sommen die door Belgische of buitenlandse

openbare besturen of door internationale orqanisaties aan
de belanghebbenden zijn uitgekeerd voor het herstel van
de beschadigde goederen;

2° met de bedragen die door Belgische of buitenlandse
natuurlijke of rechtspersonen ztjn betaald als gehele of
gedeeltelijke dekking of vergoeding van de geleden schade,
alsook met alle somrnen die uit dien hoofde zijn betaald
ter uitvoering van verzekerinqscontracten, na aftrek van
de daarop betrekking hebben de bijpremién:

3° met de waarde per I' januari 1960 van de prestaties
in natura, verstrekt onder dezelfde voorwaarden en om
dezelfde redenen als in 10 en 20 hierboven,

§ 5. Wanneer de schade betrekkelijk de vermogens, eigen
of gemeen, van twee echtgenoten in totaal de overeenkom-
stig § 1 vastgestelde waarde van 20 000 frank te boven gaat,
is er geen aanleiding tot toepassing van de in § 2, 1,
bedoelde vrijstelling op dat of die vermogens, waarvan de
schade lager is dan voormeld bedrag.

In dat geval wordt het abattement van 20000 frank welk
overeenkomt met de eerste van de in § 2, 2, bedoelde schade-
schijven bi] voorrang op de gemene schade toeqepast: het
eventuele saldo of, bij ontstentenis van qemene schade, de



de l'abattement s'impute sur les dommages propres propor-
tionnellement aux montants respectifs de ceux-ci. Dans
la mesure où elle n'est pas absorbée par l'abattement, la
première tranche des dommages de chaque patrimoine propre
est indemnisée sur base du coefficient qui s'applique à la
tranche de dommages comprise entre 20000 francs et
50000 francs.

Al"t, Il.

§ l ". L'indemnité est liquidée, suivant les mod alités à
fixer par le RoI, en obligations de l'emprunt à émettre par
le Fonds helga-congolais de Gestion et d'Amortissement.
Ces obligations sont comptées à leur valeur nominale.

La liquidation s'effectue à I'mtervention de la Caisse auto-
nome des Dommages de guerre, créée par la loi du 19 mai
1948,

§ 2. Le Roi fixe les conditions dans lesquelles le nantis-
sement des obligations visées au § 1'" peut s'effectuer sous
la garantie de l'Etat; il désigne les organismes habilités à
cette fin.

CHAPITRE Il.

De la procédure.

SECTION 1.

Introduction et mise à l'examen des demandes d'Intervention.

Art. 12.

Les demandes d'intervention financière sont adressées
par les intéressés, à l'exclusion de tout mandataire conven-
tionnel, au directeur général de la Reconstruction.

Lorsque les biens sinistrés dépendent d'une indivision,
la demande peut être introduite par l'un des indivisaires au
nom de ceux de ses coindivisaires qui lui ont donné: mandat
à cette hn.

Les conditions de forme et de délai d'introduction des
demandes sont fixées par le Roi.

Art. 13.

Toute demande contient obligatoirement élection de
domicile en Belgique. Cette élection est valable pour toute
la procédure si elle n'est modifiée pal" une déclaration, sous
pli recommandé à la poste, adressée au directeur général de
la Reconstruction.

Art. 14.

L'instruction des demandes d'intervention est réglée par
un système de priorités fixé par le Roi.

Dans ce système, il sera tenu compte de la situation actu-
elle, professionnelle ou sociale, des intéressés et il y sera
prévu une priorité spéciale en faveur des sinistrés définis
ci-après:

a) ceux qui exerçaient, antérieurement au 30 juin 1960.
sur le territoire du Congo belge, une profession indépen-
dante, pour autant que, au jour de l'entrée en vigueur de la
présente loi, ils exercent encore une telle profession;
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geheelheid van het abattement wordt toegepast op de schade
van de eigen vermoqens in verhoud inq tot de respectieve
bedraqen ervan, Voor zover er na toepassinq van het abatte-
ment ecn rest hlijft, wordt de eerste schijf van de schade
van elk eigen vermogen vergoed met toepassing van de
coëfficiënt die geldt voor de schadeschijf begrepen tussen
20 000 frank en 50 000 frank.

Art. 11.

§ 1. De vergoeding wor dt, op de door de Koning te bepa-
len wijze, uitgekeerd in obligaties van de door het Belqisch-
Konqolees Beheers- en Delqtnqsfonds uit te geven lening.
Die obligaties worden voor h.un nominale waarde gerekend.

De uitkerinq geschiedt door bemiddeling .van de bij de wet
van 19 mei 1948 opgerichte Zelfstandige Kas voor Oorloqs-
schade.

§ 2. De Koning bepaalt de voorwaarden waarin de in
§ 1 bedoelde obligaties onder waarborg van de Staat tot
onderpand mogen gegeven worden: hij duidt de daartoe
bevoegde instellingen aan. .

HOOFDSTUK II,

De procedure.

AFDELING 1.

Indiening en onderzoek van de aanvragen tot tussenkomst.

Art. 12.

De aanvragen om financiële tussenkomst worden door de
belanqhebbenden, bij uitsluiting van ieder conventioneel
lasthebber, gericht aan de directeur-qeneraal van W eder-
ophouw,

Wanneer de getroffen goederen aan verscheidene eiqe-
naars onverdeeld toebehoren, mag de aanvraag door een
ván de eigenaars worden ingediend in naam van de mede-
eigenaars die hem daartoe volmacht hebben gegeven.

De Koning bepaalt de vorrn en de terrnijn van indienlnq
der aanvragen.

Art. 13.

In de aanvraaq wordt v erplicht woonplaats in België
gekozen. Die keuze geldt voor de gehele procedure, tenzi]
ze wordt gewijzigd door een aan de directeur-qeneraal van
Wederopbouw, bi] een ter post aangetekende brief, gezon-
den verklaring.

Art. 14.

Het onderzoek van de aanvragen tot tussenkornst
geschiedt volgens een door de Koning vast te stellen prie-
riteitsreg elin 9 .

In die regeling wordt rekening gehouden met de huidiqe,
professionele of sociale toestand van de belanghebbenden;
een speciale prioriteit zal worden verleend ten gunste van
de hieronder vermelde gesinistreerden:

a) zij die vóór 30 juni 1960 op het grondgebied van Bel-
gisch Kongo een zellstandiq beroep uitoefenden, voorzover
zij op de dag van de inwerkingtreding van deze wet nog
een dergelijk beroep uitoefenen;
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b) ceux pour qui l'indemnisation revêt un caractère d'ur-
gence, compte tenu de la destination de l'intervention finan-
cière à laquelle ils peuvent prétendre. Une commission
spéciale, créée par le RoL appréciera souverainement, dans
chaque cas, le caractère d'urgence de cette indemnisation.
Sans préjudice des dispositions pénales prévues au cha-
pitre IV de la présente loi, la commission pourra. à tout
moment, retirer le bénéfice de la priorité accordée par elle
ou en suspendre les effets, lorsque les motifs sur lesquels
elle s'est appuyée se révèlent inexacts ou lorsque les condi-
tions mises à l'octroi de la priorité ne sont pas respectées.

Lorsqu'il s'agit d'époux, la prorité dont bénéficie l'un
d'eux profite à l'autre ainsi qu'à la communauté conjugale
qui pourrait exister entre eux.

SECTION 2.

Procédure de conciliation.

Art. 15.

Les demandes d'intervention sont instruites par des con-
ciliateurs, docteurs en droit, nommés auprès de l'Admini-
stration de la Reconstruction et exerçant leurs fonctions
sous l'autorité administrative du directeur général de la
Reconstruction.

Les conciliateurs ont, dans l'exercice de leurs fonctions,
les pouvoirs définis' à l'article 50, § 1'",

Les conditions et le mode de nomination ainsi que le
montant de la rémunération des conciliateurs, dont un ou
plusieurs peuvent, suivant les nécessités du service, être
revêtus du grade de conciliateur principal, sont fixés par
le Roi.

Art, 16.

Après avoir instruit la demande d'intervention, le cenci-
liateur fait connaître à l'intéressé. par proposition motivée,
le montant de l'indemnité qu'il estime pouvoir lui allouer
ou, s'il échet, le rejet de sa demande.

La notification de cette proposition est faite au domicile
élu, sous pli recommandé à la poste, avec accusé de récep-
tion. Si le pli est refusé, il est adressé, recommandé à la
poste, au bourgmestre du lieu du domicile élu et il est réputé
reçu par l'intéressé le lendemain de cet envoi.

L'intéressé dispose de trois mois, à dater de la réception
de la proposition, pour notifier, par lettre recommandée à
la poste, soit son acquiescement pur et simple à cette pro-
position, soit ses observations motivées sur les points au
sujet desquels il est en désaccord. Pendant ce délai de trois
mois, le dossier est tenu à sa disposition.

Art. 17.

§ 1er• En cas d'acquiescement à la proposition motivée, il
se forme de plein droit, à la date de la réception de cet
acquiescement, un accord, qui est définitif. sauf révocation
par le Ministre prévue à l'article 18.

L'acquiescement qui n'est pas pur et simple, qui est partiel
ou qui est donné avec des réserves, est réputé constituer un

l JO J

b) zij voor wie de vergoeding drinqend noodzakelijk is,
rekening houclend met de bestemming van de financiële
tussenkomst waarop zij aanspraak kunnen maken. Een
speciale commissie, ingesteld door de Koning, doet in Ied ere
z aak souverein uitspraak over het dringend karak.ter van
de vergoeding. Onverminderd de in hoofdstuk IV van deze
wet opgenomen strafbepalingen, kan de cornmissie te allen
tilde het genot van de door haar verleende prioriteit intrek-
ken of de uitwerking ervan schorsen, wanneer de Ieiten
waa rop haar uitspraak steunde, onjuist blijken te zijn .of
wanneer de aan de prioriteitsverlening verbonden voor-
waarden niet in acht worden genomen,

Wanneer het echtgenoten betreft, komt de door een van
beiden genoten prioriteit ook ten goede aan de andere, als-
mede a an de huwelijksgemeenschap die tussen beiden
mocht bestaan.

AFDELING 2.

Verzoeninqsprocednre,

Art. 15.

De aanvragen tot tussenkomst worden behandeld door
verzoeners, doctors in de rechten, die bij het Bestuur van
Wederopbouw worden benoemd en hun ambt uitoefenen
onder het administratief gezag van de directeur-qeneraal
van Wederopbouw.

De verzoeriers hebben, in de uitoefening van hun ambt,
de in artikel50, § I, bepaalde bevoegdheden.

De Koning bepaalt de benoemlngs- en wedderegeling
van de verzoeners, waarvan een of meer, volqens de behoef-
ten van de dienst, met de rang van eerstaanwezend ver-
zoener kunnen worden bekleed,

Art. 16,

Na onderzoek van de aanvraag tot tussenkornst, geeft
de verzoener bij gemotiveerd voorstel aan de belanqheb-
bende kennis van het bedrag der vergoeding die hij me ent
hem te kunnen toekennen, of, eventueel, van de verwerping
van zijn aanvraag.

De betekening van dit voorstel wordt aan het adres van
de gekozen woonplaats gedaan, bi] ter post aanqetekende
omslag met ontvangstbericht. Is het stuk geweigerd, dan
wordt het, ter post aangetekend, geadresseerd aan de bur-
gemeester van de gekozen woonplaats, en wordt het geacht
door de belanghebbende te zijn ontvangen daags na de
verzending.

Binnen drie maanden, te rekenen van de ontvangst van
het voorstel, geeft de belanghebbende bij aangetekende
brief kennts. hetzij van z ijn instemming. zonder meer, met
dat voorstel, hetzij van zijn gemotiveerde aanmerkingen
betref Iende de punten waarover hij het niet eens is, Gedu-
rende die terrnijn van drie maanden wordt het dossier te
zijner beschikking gehouden.

Art. 17.

§ 1. In geval van instemming met het gemotiveerd voor-
stelontstaat, op de dag der ontvangst van die instemminq,
van rechtswege een akkoord. dat definitief is, behoudens
beroep ingesteld door de Minister, overeenkomstiq artl-
kel 18.

De instemming die niet zonder meer îs, die slechts gedeel~
telijk of onder voorbehoud wordt gegeven, wordt als een



désaccord; celui qui est notifié après le délai de trois mois
prévu à l'article 16 est inopérant pour former l'accord visé
il l'alinéa précédent.

§ 2, A défaut d'asqu iescernent, si les observations faites
par l'intéressé sont admises par le conciliateur, celui-ci peut,
soit lui notifier une nouvelle proposition, à laquelle s'appli-
quent les dispositions de l'article 16 et du § lor du présent
article soit, après l'avoir convoqué, conclure avec lui le
procès-verbal d'accord visé au § 3, b) ci-après.

§ 3. a) Dans tous les autres cas, l'intéressé est convoqué,
par lettre recommandée il la poste, en vue d'être entendu
par le conciliateur,

La comparution doit être personnelle, sauf le cas d'irnpos-
sibilité it apprécier souverainement par le conciliateur.

Le conciliateur donne, en tout cas, au comparant, acte de
sa comparution.

Si l'intéressé s'abstient de comparaître, le conciliateur
dresse un acte de non-comparution.

b) Si, à la suite des observations formulées par l'intéressé
lors de sa comparution, l'accord se fait entre lui et le conci-
liateur, il en est dressé acte sous la forme d'un procès-verbal
d'accord.

c) Si un accord ne peut intervenir, il est dressé acte de '
la position dernière prise par les parties. L'intéressé a le
droit de faire insérer dans l'acte ses observations.

d) Dès que le conciliateur a acté le défaut d'accord ou
la non-comparution, il est dessaisi de raffaire et, dans les
dix jours, transmet le dossier à la Commission d'Indemni-
sation prévue à l'article 19.

Art. 18.

Le Ministre qui a la Reconstruction dans ses attributions,
ou son délégué, peut, dans le mois de la conclusion de
l'accord de plein droit visé à l'article 17, § le', ou de la
signature du procès-verbal d'accord prévu au § 3, b), du
même article, évoquer l'affaire devant la Commission supé-
rieure d'Indemnisation prévue à l'article 31. Cette évocation
se fait par simple déclaration écrite adressée, sous pli recom-
mandé à la poste, au greffe de la Commission.

SECTION 3,

Procédure contentieuse.

Art. 19.

§ l ". Il est institué une Commission d'Indemnisation qui
statue en première instance sur les affaires dans lesquelles
les parties n'ont pu aboutir à un accord suivant la procédure
prévue aux articles 16 et 17.

La Commission d'Indemnisation a son siège à Bruxelles.

§ 2. Le Roi peut subdiviser la Commission en chambres
selon les besoins du service,

La première chambre est présidée par le président de la
Commission. chacune des autres chambres par un vice-
président.
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afwijzing aangemerkt; de instemming bctek end na de bij
artikel 16 voorgeschreven termijn van drie maand en. kan
de totstandkoming van het iII de vorige alinea bedoeld
akkoord nier bewerken,

§ 2, Bij niet-lnstemrn inq, en zo de door de belanghebbende
gemaakte bezwaren door de verzoener in aanmerking WOl'-

den genomen, kan laatstqenoemde, hetzij hem een nieuw
voorstel betekenen onder de voorwaarden hepaald in arr i-
kel 16 en in § l van dit arrlkel, hetzij, na oproepinq, het in
§ 3, b), hierond er bedoelde proces-verbaal van akkoord
met hem sluiten.

§ 3. a) In alle andere gevallen wordt de belanghebbende
bij een ter post aangetekende brief opqeroepen om door de
verzoener te worden gehoord.

Hij moet in persoon verschijnen, behoudens onmogelijk-
heid, waarover de verzoener soeverein beslist.

De verzoener verleent hoe dan ook aan de comparant akte
van zijn verschijning.

Indien belanghebbende niet verschünt, dan maakt de ver-
zoener een verstekakte op.

b) Zo, op de door de belanghebbende tijdens zijn verhoor
gemaakte aanmerkmqen, tussen hem en de verzoener een
akkoord volgt, wordt daarvan akte opgemaakt in de vorm
van een proces-verbaal van akkoord.

c) Kan geen akkoord worden bereikt, dan wordt akte
opgemaakt van het uiteindelijk standpunt de~ part.ijen, De
belanghebbende heeft het recht zijn aanmerkingen in de akte
te doen opnemen.

d) Zodra de verzoener akte heeft opgemaakt van de
ontstentenis van een akkoord of van het verstek, is hij van
de zaak ontlast en zendt hij het dossier, binnen de tien
dagen, naar de in artikel l 9 bedoelde Vergoedingscommissie.

Art. 18.

De' Minister tot wiens bevoegdheid de Wederopbouw
behoort, of z îjn qemachtiqde, kan bmnen een maand, te
rekenen, van de totstandkoming van het in artikel 17, § I,
bedoelde akkoord van: rechtsweqe, of van de ondertekening
van het in § 3, b), van hetzellde artikel bedoelde pro ces-
verbaal van akkoord, de zaak naar de bi] artikel 31 inge-
stelde Hogere Vergoedingscommissie verwijzen. Die ver-
wijzing geschiedt bij een gewone schriftelijke verklaring die,
bij een ter post aanqetekende brief, aan de griffie van die
Commissie wordt verzonden.

AFDELING 3.

Contentieure procedure,

Art. 19.

§ 1. El' wordt een Vergoedingscommissie ingesteld, die
in eerste aanleg uitspraak doet over de gevallen waarin, .
volgens de in artikelen 16 en 17 bepaalde procedure, de
partijen tot geen akkoord konden komen.

De Vergoedingscornmissie heeft haar zetel te Brussel.

§ 2. De Koning kan, volgens de verelst en van de dienst,
de Commissie in kamers splitsen.

De eerste kamer wordt voorqezeten door de voorzitter
van de Commissie en elk van de andere kamers door een
onder-voorzitter.
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Le président et les vice-présidents sont choisis parmi les
juqcs effectiIs et les officiers du ministère public près les
tribunaux de première instance, et désignés par le Roi, sur
proposition du Ministre qui a la Reconstruction dans ses
attributions et du Ministre de la Justice.

Art. 20.
§ 1el'. Le greffier de la Commission comporte un greffiel'

principal et des greffiers, nommés par le Roi sur proposition
du Ministre qui ti la Reconstruction dans ses attributions.
Ils sont choisis parmi les agents de l'Etat titulaires du grade
de sous-chef de bureau ou d'un grade au moins équivalent.

Chaque président de chambre est assisté du greffier prin-
cipal ou d'un. greffier.

§ 2. Le Ministre établit le règlement d'ordre intérieur de
la Commission et règle J'organisation du greffe.

Art. 21.

Les rémunérations des président et vice-présidents de la
Commission, ainsi que les traitements du greffier principal
et des greffiers sont fixés par le Roi.

Art. 22.

§ l ". Chaque président de chambre est assisté de deux
assesseurs, dont un technicien.

§ 2. Les assesseurs de la Commission sont' nommés pour
un terme de deux ans renouvelable, par le Ministre ayant
la Reconstruction dans ses attributions.

Les assesseurs-techniciens sont choisis parmi les personnes
qui possèdent les connaissances et l'expérience voulues dans
le domaine des biens ressortissant à la catégorie pour
laquelle ces assesseurs' doivent être désignés.

Les autres assesseurs sont choisis parmi les 'anciens cole-
niaux ayant séjourné pendant cinq ans au moins, postérieu-
rement au I"' janvier 1950, dans les territoires d'Afrique
précédemment administrés par la Belgique.

Nul ne peut être assesseur s'il n'est Belge et âgé de
35 ans au moins.

§ 3. Les rémunérations des assesseurs sont fixées par
le Roi.

Art. 23.

Avant d'entrer en fonction, le président et les vice-prési-
dents de la Commission prêtent, entre les mains du Ministre:
qui a la Reconstruction dans ses attributions, le serment
prescrit par l'article 2 du décret du 20 juillet 1831.

Les assesseurs ainsi que le greffier principal et les gref~
fiers prêtent le même serment entre les mains du président
de la Commission,

Art. 24.

Dès que la Commission est saisie d'une affaire sur base
de l'article 17, § 3, d), le greffier principal en avise l'inté-
ressé ainsi que le Ministre ayant la Reconstruct.on dans
ses attributions ou son délégué.

[ 32 ]

De voorzitter en de on der-vöor-zitters worden gekozen uit
de rechters-titularissen en de ambtenaren VUIl hct openbaar
rninisterie bij de rechtbanken van eerste aanleq, en door
de Koning aangewezen op voordracht van de Minister tot
wien s bevoegdheid de Wederopbo\1w behoort, en van de
Minister van [ustitie,

Art. 20.

§ 1. De griffie van de Commissie bestaat uit een eerst-
aanwezend griffi,er en griffiers, bencemd door de Koning
op voordracht van de Minister tot wiens bevoegdheid de
Wederopbouw behoort, Zij worden gekozen onder de rijks-
beambten, houder van de graad van onderbureauchef of
minstens een gelijkwaardige graad.

Elke karnervoorzitter wordt bijgestaan door de eerstaan-
wezend griffier of door een griffier.

§ 2. De Minister stelt het huishoudelijk reglement vast
en regelt de inrichting van de griffie.

Art. 21.

De bezoldiging van de voorzitter en onder-voorzitters van
de Commissie, alsmede de wedde van de eerstaanwezend
griffier en van de griffiers worden door de Koning vastqe-
steld.

Art. 22.

§ 1. Elke kamervoorzitter wordt bijgestaan door twee bij-
zttters, waaronder een technicus.

§ 2. De bijzitters worden door de Minister tot wiens
bevoegdheid de Wederopbouw behoort voor een hernieuw-
bare termijn van twee jaar benoemd,

De bijzitters-technici worden gekozen onder de personen
die de nodige kennis en ondervinding bezttten inzake de
goederen die ressorteren onder de categorie waarvoor deze
hijzttters moeren worden aanqewezen.

De andere bijzitters worden gekozen onder de gewezen
kolonialen die, na 1 januari 1950, gedurende minstens vijf
jaar, in de vroeger door België bestuurde Afrikaanse grond-
gebieden hebben verbleven,

Niemand kan bijzitter worden indien hij geen Belg is en
ten minste 35 jaar oud.

§ 3. De bezoldiging van de bijzitters wordt door de
Koning vastqesteld.

Art. 23.

Alvorens in functie te treden, leggen de voorzitter en
onder-voorzitters van de Commissie in de handen van de
Minister tot wiens bevoeçdheid de Wederopbouw behoort,
de bij artikel 2 van het decreet van 20 juli 1831 voorqeschre-
ven eed af.

De bijzitters alsmede de eerstaanwezend griffier en de
griffiers leggen de eed af in de handen van de voorzitter
van de Commissie.

Art. 24.

Onmiddellijk nadat de Lomm:issle op grond. van artikel 17,
§ 3, d). in het bezit is van een zaak, stelt de eerstaanwezend
griffier de belanqhebbende, alsmede de Minlster tot wiens
bevoegdheid de Wederopbouw behoort, of zijn gemach~
tigde, hïervan in kennis,



Art. 25.

§ 1er. Le président de la Commission distribue les affai-
res entre les diverses chambres et désigne les assesseurs,
suivant la nature de ces affaires, parmi l' ensemble des
assesseurs de chaque catégorie nommés auprès de la Corn-
mission.

Si l'affaire soumise a trait à des biens de différentes
natures, ceux de ces biens qui ont subi les dommages les
plus importants déterminent le choix des assesseurs. Dans
ce cas, le président de la chambre compétente peut faire
appel à un ou plusieurs autres assesseurs de la Commission,
qui n'auront toutefois que voix consultative quant aux
dommages au sujet desquels leur avis est sollicité.

§ 2. L'étude technique des affaires est faite par le ou
les assesseurs techniciens sans possibilité de recours à des
tiers experts.

Art. 26.

§ l ". Nul ne peut siéger dans une affaire au sujet de
laquelle il a été consulté ou à l' occassion de laquelle il est
intervenu.

Tout membre d'une chambre peut être récusé dâns le cas
prévu à l' alinéa précédent et pour les causes énumérées aux
articles 378 et 379 du Code de procédure civile. Il est tenu
de déclarer à la chambre: toute cause de récusation en sa
personne.

§ 2. La partie qui veut récuser doit le faire par conclu-
sions motivées avant de conclure au fond.

Après qu'il a été pourvu au remplacement provisoire du
membre dont la récusation a été demandée, la chambre
statue sur la récusation, le récusant et le membre récusé
entendus.

Art. 27.

Au moins un mois à l'avance, le greffier principal donne
aux parties avis de la fixation de l'affaire, par lettre recom-
mandée à la poste.

L'intéressé peut comparaître en personne ou par m~nda"
taire. Sa comparution personnelle peut toujours être ordon-
née.

Art. 28.

, Au jour fixé, le président de la chambre fait rapport sur
l'affaire. Les parties donnent les explications qui leur parais-
sent utiles et déposent, s'il échet, leurs conclusions.

Jusqu'au moment où les débats sont déclarés clos, les
parties peuvent prendre connaissance, au. greffe, du dossier
et des pièces du litige.

L'absence des parties ou de l'une d'elles n'empêche pas
l'instruction de l'affaire.

Art,29,

§ Fr. La Commission statue par décision motivée.

Le greffier principal adresse, sous pli recommandé à la
poste, une expédition de cette décision au Ministre ou à
son délégué.
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Art. 25.

§ I. De voorzitter van de Cornmissie ver deelt de zaken
over de onderscheiden kamers en wijst, volgens de aard
van die zaken, de bij zitters aan onder al de bij de Commis-
sie benoemde bij zitters van elke categorie.

Indien de voorgelegde zaak betrekking heeft op goederen
die van aard verschillen wordt de keus van de bijzitters
gedaan volgens de aard van de goederen die de belanq-
rijkste schade onderq aan hebben, In dat geval kan de voor-
zitter van de bevoeqde kamer beroep doen op één of meer
andere bijzitters van de Commissie. die nochtans enkel een
raadgevende stem zullen hebben inzake de schade waarvoor
hun advies wordt ingeroepen.

§ 2. De technische studie van de zaken wordt gedaan
door de bijz itter (s) technicus (ci) zonder mogelijkheid van
beroep op derden deskundigen.

Art. 26.

§ 1. Niemand mag zetelen in een zaak waarvoor hij
gera~dpleegd werd of waarvoor hij is tussengekomen.

Elk lid van een kamer kan worden gewraakt in het geval
waarvan sprake in voorgaand lid en weqens gronden die
in de ar tikelen 378 en 379 van het VvTetboek van burqerlijke
rechtspleging zijn op qesomd. Elk lid is gehouden iedere in
zijn persoon bestaande grond tot wraking aan de kamer
te verklaren.

§ 2. De parti] die wraking wil voordraq en moet zulks
doen bij gemotiveerde conclusiën alvorens over de grond
van de zaak te concluderen.

Nadar in de voorlopiqe vervanging van het lid voor wie:
de wraking gevraagd wordt is voorzien, doet de kamer uit-
spraak over de wraking, na de wraker en het gewraakte:
lid gehoord te hebben.

Art. 27.

De eerstaanwezend griffier geeft bij een ter post aanqe-
rekende brief, mînstens één maand op voorhand, aan de
partijen kennis van de vaststelling der zaak.

De betrokkene kan persoonlijk of bij lasthebber ver-
schijnen. Zijn verschijning in persoon kan steeds bevolen
worden.

Art. 28.

Op de gestelde dag brengt de voorz itter van de kamer
verslag uit over de zaak. De partijen geven de uitleg die
zij nuttig achten, en leggen eventueel hun conc1usiën neer.

De partijen kunnen, tot op het ogenblik dat de debatten
voor gesloten worden verklaard, van het dossier en van de
stukken van het geschil op de griffie kennls nemen,

De afwezigheid der partijen of van een ervan belet het
onderzoek van de zaak niet,

Art. 29.

§ L De Commissie doet uitspraak bij gemotiveerde beslis-
sing.

De eerstaanwezend griffier zendt, bij een ter post aan-
getekende brlef. een uitgifte ervan aan de Minister of aan
zijn gemachtigde.
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Une autre expédition est adressée £i l'intéressé à son domi-
cile élu, sous pli recommandé li la poste avec accusé de
réception. Si le pli est refusé, il est adressé, recommandé à
la poste, au bourgemestre du lieu du domicile élu et il est
réputé reçu par l'intéressé le lendemain de cet envoi.

§ 2. La décision, même rendue en l'absence des parties,
n'est pas susceptible d'opposition,

Art. 30,

L'intéressé et le Ministre ayant la Reconstruction dans
ses attributions ou son délégué peuvent, dans les formes et
délais prévus à l'article 34, interjeter appel de la décision
rendue par la Commission d'Indemnisation, auprès de la
Commission supérieure d'Indemnisation instituée par
l'article 31.

SECTION 4.

Procédure d'appel.

Art. 3i.

§ 1"'. Il est institué une Commission supeneur e d'Indem-
nisation qui connaît des évocations du Ministre prévues à
l'article 18 et des appels visés à l'article 30.

§ 2, Le Roi peut subdiviser la Commission en chambres
selon les besoins du service.

La première chambre est présidée par le président de la
Commission, chacune des autres chambres par un vice-
président.

Le président et les vice-présidents de la Commission
supérieure d'Indemnisation sont choisis parmi les juges
effectifs et les officiers du ministère public près les Cours
d'appel et désignés par le Roi, SUI' proposition du Ministre
qui a la Reconstruction dans ses attributions et du Ministre
de la Justice,

§ 3, Les dispositions de l'article: 20 visant la composition
et l'organisation du greffe et celles de l'article 21 concer-
nant les rémunérations des p rèsi dent, vice-présidents, gref-
fier principal et greffiers sont également applicables à la
Commission supérieure d'Indemnisation,

Art. 32.

§ 1er. Chaque président de chambre est assisté de quatre
assesseurs, un fonctionnaire du Ministère des Finances, un
ancien fonctionnaire de l'Administration d'Afrique et deux
assesseurs privés. dont un technicien,

§ 2. La nomination et la rémunération des assesseurs
privés visés au § 1ur sont régies par les dispositions de
l'article 22, § § 2 et 3.

§ 3. Les assesseurs fonctionnaires ou anciens fonction-
naires visés au § 1cr sont nommés par le Roi, sur propo-
sition du Ministre ayant la Reconstruction dans ses attri-
butions et, en ce qui concerne les fonctionnaires en activité
de service, après accord. du Ministre dont ils relèvent.

Les anciens fonctionnaires de l'Administration d'Afrique
nommés en cette qualité comme assesseurs bénéficien t de la
même rémunération que les assesseucs privés non techni-

I :H

Een an dere uit qi lte wordt onder ter post aanqeteken de
briel met ontvangstbericht aan de belanghebbende aan zijn
gekozen woonplaats toeqezonden. Wanneer ,dit stuk qewei-
gerd wordt , wordt het, ter post aanqetekend, gericht aan
de burgemeester van de gemeente der gekozen woonplaats
en wordt het geacht door de belanghebbende on tvanq en te
zijn daags nadat het werd verzonden.

§ 2. De beslissinq. zelfs genomen bi] ontstentenis der
partijen, is niet vatbaar voor verzet.

Art. 30.

De betrokkene en de Minister tot wiens bevoeq dheid de
Wederopbouw behoort, of zijn gemachtigde, kunrien, in de
bij artikel 34 bepaalde vormen en terrnijnen, bij de bi] arti-
kel 31 Ingestelde Hogere Vergoedingscommissie tegen de
door de Vergoedingscommissie getroffen beslissing beroep
aantekenen,

AFDELING 4.

Procedure in beroep.

Art. 31.

§ l. Er wordt een Hogere Verqoedinqscommîssie inge-
steld die kennis n eernt van de in artikel 18 bepaalde verwij-
zingen van de Minister en de in artikel 30 be doelde
beroepen ,

9 2. De Koning kan volgens de vereisten van de dienst
de Commissie in karners splitsen.

De eerste kamer wordt voorgezeten door de vcorzitter
van de Com missie, en elk van de andere karners door een
ondervoorzitter.

De voorzitter en de ondervoorzitters van de Hogere Ver.
goedingscommissie worden gekozen uit de rechterst.itularts-
sen en de ambtenaren van het openbaar min îsterle bij de
Hoven van beroep, en door de Koning aanqewezen op
voordracht van de Minister tot wiens bevoegdheid de
Wederopbouw behoort en van de Minister van Justitie.

§ 3. De bepalinqen van artikel 20 tot samenstellinq en
inrichting van de griffie en deze van artikel 21 betreffende
de bezoldiging van de voorzttter, ondervoorz itters , eerst-
aanwezend griffjer en griffiers zijn insgelijks op de Hogere
Vergoedingscommissie toepasselijk,

Art. 32.

§ 1, Elke karnervoorzitter wordt bijgestaan door vier bij-
zitters : een arnbtenaar van het Mmisterie van Ftnanciën,
een gewezen ambtenaar van het Bestuur in Afrika en twee
privé-bij zitters, waarvan een technicus.

§ 2. De benoeming en de bezoldiging van de in § 1
bedoelde privè-bijaitters worden door de bepalinqen van
artikel 22, §§ 2 en 3, geregeld.

§ 3. De bi] zttters-ambtenaren of gewezen ambtenaren
bedoeld in § 1 worden benoemd door de Koning. op voor-
dracht van de Minister tot wiens bevoegdheid de Weder-
opbouw behoort, en wat de ambtenaren in actieve dienst
betreft, na akkoord van de Minister onder wie zij res-
sorteren ,

De gewezen ambtenaren van het Bestuur in Afrika die:
in deze hoedaniqherd tot bij zitter worden benoernd. genie-
ten, indien zij niet in functie zijn in een rijksbestuur of in



ciens s'ils ne sont pas en fonction dans une administration
de l'Etat ou dans un organisme d'intérêt public soumis à
la loi du 16 mars 1954.

Art. 33,

La prestation de serment des membres de la Commission,
du greffier principal ct des greffiers est régie par les dispo-
sitions de l'article 23.

Art.34,

§ 1"'. L'appel vise a l'article 30 est introduit par l'intè-
ressé, en personne ou par mandataire, sous forme d'une
simple déclaration écrite adressée, sous pli recommandé à
la poste, au greffe de la Commission supérieure d'Indemni-
sation.

Lorsque le mandataire conventionnel n'est pas un avocat,
sa procuration doit être jointe à la déclaration,

A peine de déchéance, l'acte d'appel doit être expédié
dans le délai de trois mois à dater du jour où l'intéressé a
reçu notification de la décision de la Commission dIndem-
nisation conformément aux dispositions de l'article 29, § jel',

§ 2. Le Ministre ayant la Reconstruction dans ses attri-
butions, ou son délégué, interjette appel, selon les modalités
fixées au § 1Cl', dans le délai d'un mois à dater du jour où
il a reçu notification de la décision de la Commission d'In-
demnisation.

Art, 35.

§ 1''''. Dès que la Commission supérieure d'Indemnisation
est saisie d'une évocation sur base de l'article 18 ou d'un
appel sur base de l'article 30, le greffier principal en avise
la partie adverse, sous pli recommandé à la poste,

§ 2, Les dispositions des articles 25, 26, 27, 28 et 29 sont
applicables à la procédure devant la Commission supê-
rieure d'Indemnisation.

Art. 36.

§ 1"'. Les évocations fondées' sur l'article 18 et les appels
interjetés sur base de l'article 30 profitent à chacune des
parties en cause et leur permettent de remettre en question
tous les points des accords contestés ou des décisions atta-
quées.

§ 2. Sans attendre qu'il ait été statué par la Commission
supérieure d'Indemnisation, le Ministre ayant la Recons~
truction dans ses attributions, ou son délégué, peut, sans
reconnaissance préjudiciable des droits des parties, procé-
der à l'exécution provisionnelle de l'accord intervenu ou de
la décision rendue, dans la mesure où il n'en conteste pas'
le fondement.

SECTION 5.

Procédure d'indemnisation provisoire,

Art, 37.

Lorsque l'instruction d'une: demande d'intervention intê-
ressent une personne bénéficiaire de la priorité visée à l' ar-
ticle 14, alinéa 2, b), fait apparaître que des circonstances
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een instelling van openbaar nut onderworpen aan de: wet
van 16 rnaart 1951, dezelfde bezoldiging als de privé-
bijz itters niet-technici.

Art. 33,

De eedaflegging van de leden van de Commissie, van
de eerstaanwezend griffier en van de griffiers wordt door
de bepalingen van artikel 23 geregeld.

Art. 34,

§ 1. Het in artikel 30 bedoeld beroep wordt bij eenvou-
dige schriftelijke verklarinq, bij een ter post aangetekende
brief, persoonlijk of door een lasthebher, aan de griffie van
de Hogere Vergoedingscommissie toegezonden.

Wanneer de conventicnele lasthebber geen advocaat is,
moet zijn volmacht bij de verklarinq worden gevoegd.

De akte van beroep moet op straffe van verval binnen
een termijn van 'drie maanden te rekenen vanaf de dag dat
de belanghebbende de notificering van de beslissing der
Vergoedingscommissie, volgens de bepalingen van arti-
kel 29, § 1, ontvangen heeft, worden verzonden.

§ 2, De Minister tot wiens bevoegdheid de Wederop-
bouw behoort, of zijn gemachtigde, tekent beroep aan vol-
gens de in § 1 bepaalde modaliteiten, binnen een termijn
van een maand, te rekenen vanaf de dag dat hij de notifi-
cering van de beslissing der Vergoedingscommissie heeft
ontvangen.

Art. 35.

§ 1. Onmiddellijk nadat bij de Hoqere Verqoedingscom-
missie een verwijzing op grond van artikel 18 of een
beroep op grond van artikel 30 aanhangig wordt gemaakt,
stelt de eerstaanwezend griffier, bij een ter post aanqete-
kende brief, de tegenpartij hiervan in kennis.

§ 2, De bepalingen van de artikelen 25, 26, 27, 28 en 29
zijn tcepasselijk op de procedure voor de Hogere Vergoe-
dingscommissie.

Art. 36,

§ IDe op artikel 18 gegronde verwijzmqen en de op
grond van artikel 30 ingediende beroepen strekken ten
voordele van ieder van de betrokken partijen en latcn hun
toe alle punten van de betwiste akkoorden of van, de
bestreden beslissingen opnieuw in het geding te brengen.

§ 2. Zonder te wachten totdat door de Hogere Vergee-
dingscommissie een beslissing wordt qenomen, kan de
Minister tot wiens bevoegdheid de Wederopbouw behoort,
of zijn gemachtigde, zonder nadelige bekentenis van de
rechten der partijen, overgaan tot de provisionele uitvoe-
rinq van het tot stand gekomen akkoord of van de getrof-
fen beslissing, voor zover hij de gegrondheid ervan niet
betwist.

AFDELING 5.

Voorlopige vergoedingsprocedure,

Art. 37.

Wanneer bij de behandeling van een aanvraag tot tus-
senkomst betreffende een persoon die de in artikel 14, lid 2,
b), bedoelde voorrang geniet, blijkt dat uitzonderlijke
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exceptionnelles rendent momentanément impossible la fixa-
tion définitive du montant des dommages, il peut être con-
senti des avances sur les indemnités prévues par la présente
loi, en fonction d'une appréciation provisoire de ces dom-
mages.

Art. 38.

Dès qu'il constate que les conditions d'application de
l'article 37 sont réunies, le conciliateur informe l'intéressé
qu'il lui est loisible d'introduire une demande d'avance,

Une telle demande peut. en tout cas, être introduite d'of-
fice par l'intéressé après l'expiration d'un délai de six mois
à dater de la réception de la décision lui octroyant la prio-
rité visée à l'article 14, alinéa 2, b).

Dans les deux cas, la demande d'avance est établie sous
la forme d'une simple requête et adressée, sous pli recom-
mandé à la poste, au directeur général de la Rcconstruc-
tian,

Art. 39.

Dans le mois de la réception de la demande par le direc-
teur général de la Reconstruction. le conciliateur chargé
d'instruire la demande d'intervention fait connaître à I'in-
téressé, pal' décision motivée, le montant qu'il estime
pouvoir lui allouer à titre provisoire ou, s'il échet, le rejet
de la demande.

La notification de cette décision s'effectue conformément
aux dispositions de l'article 16, alinéa 2,

Art. 40.

§ l'". L'intéressé dispose d'un délai de trois mois, à dater
de la réception de la notification prévue à l'article 39, ali-
néa 2, pour faire connaître au conciliateur, sous pli recom-
mandé à la poste, son acquiesement à la décision motivée.
Pendant ce délai, le dossier est tenu à sa disposition.

Dès réception de l'acquiescement visé à l'alinéa précê-
dent, la décision est exécutoire.

§ 2. L'intéressé qui n'a pas acquiescé dans le délai et qui
n'a pas fait usage du droit de recours prévu à l'article 41,
est réputé avoir renoncé à sa demande d'avance.

Art.41,

Un recours contre la décision du conciliateur est ouvert
à J'intéressé auprès du président de la Commission d'Indem-
nisation instituée par l'article 19,

Le recours, introduit sous la forme d'une déclaration écrite.
éventuellement accompagnée de pièces justificatives, doit,
à peine de déchéance, être expédié. sous pli recommandé à
la poste, au greffe de la Commission d'Indemnisation, dans
un délai de trois mois à dater de la réception par l'intéressé
de la notification prévue à ]'article 39, alinéa 2.

Art.42.

. Dès réception du recours, le greffier principal en avise le
conciliateur qui a rendu la décision attaquée. Dans la hui-
taine de la réception de cette notification, le conciliateur

[ 36 ]

omstandigheden de definitieve vaststelling van het schade-
bedraq momenteelonmogelijk maken, kunnen, op grond
van een voorlopige raming van die schade, voorschotten
op de door deze wet bepaalde vergoedingen worden toe-
gekend.

Art. 38.

Zodra hij vaststelt dat de toepassingsvoorwaarden van
artikel 37 vervuld zljn, stelt de verz oen er de belanqheb-
bende ervan in kennis d at het hem vrij staat een voorschot-
aanvraag in te dienen.

In ieder geval mag een dergelijke aanvraag door de
belanghebbende van ambtswege worden ingediend na het
verstrijken van een termijn van zes maand na de ontvangst
van de beslissing waarbij hem de in artikel 14, Iid 2, b),
bedoelde voorrang wordt verleerid.

In beide gevallen wnrdt de voorschotaanvraag in de
vorm van een eenvoudig verzoek opq esteld en bij een ter
post aangetekende brief aan de directeur-qeneraal van
Wederopbouw gericht.

Art. 39,

Binnen de maand van de ontvang st van de aanvraag
door de directeur-qeneranl van Wederopbouw, deelt de
verzoener die de aanvraag tot tussenkomst behandelt, aan
de belanqhebbende, bij gemotiveerde beslissing, het bedrag
mede dat hij meent hem voor lopiq te kunnen toekennen, of.
eventueel, de verwerping van zijn aanvraag.

De betekening van deze beslissing geschiedt overeen-
komstig de bepalingen van artikel 16, lid 2.

Art. 40.

§ 1, De belanghebbende beschikt over een terrnijn van
drie maand, te rekenen van de ontvangst der in artikel 39.
Iid 2, bepaalde betekenin q, orn, bij een ter post aanqete-
kende brief, aan de verzoener kennis te geven van zijn
instemming met de gemotiveerde beslissing. Tijdens die
termijn wordt het dossier te zijner beschikkinq gehouden,

Vanaf de ontvangst van de in vorig lid bedoelde Instem-
ming, wordt de beslissing uitvoerbaar.

§ 2, De belanghebbende die niet binnen de voor qeschre-
ven terrnijn toestemt en die geen gebruik gemaakt heeft van
het in artikel 41 bepaald recht op beroep wordt geacht van
zijn voorschotaanvraag te hebben afgezien.

Art. 41.

Teqen de beslissing van de verzoener kan door de belan q-
hebbende bi] de voorzitter van de door artikel 19 ingestelde
Vergoedingscommissie beroep worden aanqetekend,

Het beroepschrift dat, eventueel samen met de bewijs-
stukken, onder de vorm van een schriftelijke verklaring
wordt Inqediend, moet, op straffe van verval, bi] een ter
post aangetekende brlef, binnen een termijn van drie maand,
te rekenen vanaf de ontvangst door de belanghebbende van
de in artikel 39, lid 2, bepaalde betekeninq, aan de griffie
van de Verqoedinqscomrnissie worden toegezonden.

Art. 42 .

Onmiddellijk na de ontvangst van het heroepschrift, stelt
de eerstaanwezend griffier de verzoener die de bestreden
beslissinq genomen heeft, ervan in kennis. Binnen acht



transmet au greffier principal une expédition certifiée con"
forme de la décision, ainsi que le dossier de l'affaire,

Art. 43.

Le président rend une décision motivée au vu des pièces
du dossier et des documents justificatifs produits par le
requérant.

Il statue en dernier ressort.
Le greffier principal adresse, sous pli recommandé à la

poste, une expédition de la décision à l'intéressé, ainsi qu'au
Ministre ayant la Reconstruction dans ses attributions ou
à son délégué; une troisième expédition est adressée par
lui, dans les mêmes formes. au conciliateur. en même temps
que le dossier complet de l'affaire

Art.41.

Les avances sont calculées, sur la base du montant qui
résulte de l'appréciation provisoire des dommages, suivant
les règles applicables à l'indemnisation définitive.

Toutefois, il est fait abstraction des dispositions de l'ar-
ticle 10, § 3.

Art.45.

§ 1el'. Les avances sont consenties sans reconnaissance
d'un droit quelconque au profit des bénéficiaires.

Elles sont imputées sur les indemnités définitives. Dans
la mesure où elles excèdent ces dernières, elles doivent être
remboursées par les bénéficiaires.

L'action en remboursement est exercée conformément aux
dispositions de l'article 61, § 1°".

§ 2. Les dispositions de l'article Il. relatives à la liqui-
dation des indemnités, sont applicables aux avances.

SECTION 6.

Procédure en revision.

Art. 45.

§ 1H. Les accords formés de plein droit ou conclus par
procès-verbaux et les décisions définitives d'indemnisation
peuvent être annulés par les autorités à l'intervention des-
quelles les accords ont eu lieu ou qui ont rendu les déci-
sions, dans les cas suivan ts :

10 lorsqu'il s'avère que l'intéressé ne satisfait pas aux
conditions de nationalité visées aux articles 4, 5 et 6;

2° lorsque l'intéressé aurait dû ou doit être exclu en
vertu de l'article 7;

3° lorsqu'il y a eu fraude de sa part;
10 lorsque l'accord a été conclu ou la décision rendue

sur pièces ou déclarations ultérieurement reconnues fausses
ou manifestement inexactes.

La demande en annulation est introduite par le Ministre
ayant la Reconstruction dans ses attributions, ou son dêlé-
gué, ou par l'intéressé.

§ 2. Les accords et décisions entachés d'erreurs matérielles
peuvent être rectifiés par les autorités visées au § l ", soit
d'office, soit à la demande du Ministre ou son délégué, soit
à la demande de l'intéressé.
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dagen na de ontvangst van deze notificatie, maakt de ver-
zoener een eensluidend verklaarde uitgifte van de beslissing,
alsmede het dossier van de zeak, aan de ecrstaanwezend
griffier over.

Art. 43.

Na kennisneminq van de stukken van het dossier en van
de door de verzoeker ingediende bewijsstukken neemt de
voorzitter een gemotiveet'de beslissing.

Hij doet uitspraak in laatste instantie,
De eerstaanwezend griffier zendt, bij een ter post aan-

getekende brief, een uitgifte van deze beslissing aan belanq-
hebbende, alsmede aan de Minister tot wiens bevoegdheid
de Wederopbouw behoort, of aan zljn gemachtigde: een
derde uitqifte wordt door hem in dezelfde vorm en sarnen
met het vollediq dossier van de zaak, aan de: verzoener
toegezonden.

Art. 44.

De voorschotten worden, op grond van het uit de voor-
lopige raming bekornen schadebedrag, volgens de voor de
definitieve vergoeding geldende voorschriften berekend.

De bepalingen van artikel 10, § 3, zijn nochtans niet
toepasselijk.

Art. 45.

§ 1. De voorschotten worden toegekend zonder erkenning
van om het even welk recht ten gunste van de gerechtigden.

Zij komen in mindering van de definitieve vergoedingen.
Het deel dat het bedrag van deze laatste zou overschrijden,
moet door de gerechtigden worden teruqbetaald,

De vordering tot terugverkrijging wordt overeenkomstig
de bepalingen van artikel 61, § 1, uitqeoefend,

§ 2. De bepalingen van artikelll, betreffende de uitke-
ring van de verqoedinqen, zijn toepasselijk op de voor-
schotten,

AFDELING 6.

Hereieningsproccdure,

Art. 46.

§ 1. De van rechtswege tot stand gekomen of door pro-
cessen-verbaal gesloten akkoorden en de definitieve beslis-
singen tot vergoeding kunnen door de overheden die bij
het ontstaan der akkoorden zijn tussengekomen of die de
beslissingen hebben getroffen, in de volgende gevallen »rot-
den vernietigd:

10 wanneer het blijkt dat de belanghebbende niet aan
de in artikelen 4, 5 en 6 bedoelde nationaliteitsvoorwaarden
voldoet;

20 wann eer de belanghebbende krachtens artikel 7 moet
of had moeten uitgesloten worden:

30 wann eer er van zijnentwege bedrog bestaat;
4° wanneer het akkoord gesloten of de beslissing getrof~

fen werd op basis van stukken of verklarinqen welke
achteraf vals of klaarblijkelijk onjuist bevonden werden.

De aanvraag tot vernietiging wordt door de Minister tot
wiens bevoegdheid de Wcderopbouw behoort, of zijn
gemachtigde, of door belanghebbende ingediend.

§ 2. De akkoorden en beslissingen waarin materiële ver-
gissingen voorkornen, kunnen door de in § 1 bedoelde over-
heden verbeterd worden, hetzij ambtshalve, hetzij op ver-
zoek van de Minister of zijn gemachtigde, hetzij op verzoek
van de belanghebbende.
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Art. 47.

§ l 'l', Les demandes en annulation ou en rectification sont
introduites pal' requête motivée, adressée à l'autorité à J'in-
tervention de laquelle l'accord a eu lieu ou qui a rendu la
décision.

Elles sont instruites par cette autorité dans les mêmes
formes que les demandes d'origine.

§ 2. Les accords modificatifs ainsi que les décisions
d'annulation ou de rectification sont susceptibles des mêmes
voies de recours que les accords ou décisions dorlqine.

§ 3. Les actions en restitution sont exercées de la manière
prévue à ]'article 61. § 1~'.

SECTION 7.

Recoues devant le Conseil d'Etat.

Art. 48.

Un recours en annulation est ouvert aux parties en cause
contre les décisions de la Commission supérieure d'Indemni-
sation, devant la section d'administration du Conseil d'Etat,
conformément à l'article 9 de la loi du 23 décembre 1946.

Ce recours est suspensif de J'exécution de la décision
attaquée. Toutefois, le Ministre ayant la Reconstruction
dans ses attributions, ou son délégué, peut procéder à l'exé-
cution de la décision, dans la mesure où il n'en conteste
pas le fondement.

Art. 49.

Si l'annulation est prononcée, l'affaire est renvoyée devant
une autre chambre de la Commission supérieure d'Indemni-
sation, laquelle est saisie de plein droit par l'envoi du dos-
sier, accompagné de l'expédition de l'arrêt, fait d'office par
le greffe du Conseil d'Etat.

La chambre saisie du renvoi se conforme à l'arrêt du
Conseil d'Etat sur le point de droit jugé par lui.

SECTION 8.

Contrôle administratif.

Art. 50.

§ lor. En vue d'assurer, à tous les stades de la procédure
d'indemnisation, le contrôle des demandes d'intervention,
les agents de l'Administration à ce délégué par le Ministre
ayant la Reconstruction dans ses attributions peuvent pro-
céder à toutes constatations, expertises. vérifications, audi-
tions de tiers et, en général, à toutes recherches et investi-
gations qui leur semblent utiles.

Ils ont, à cette fin, le pouvoir le plus étendu de prendre
connaissance et copie, sans déplacement, de tous documents
ou dossiers administratifs ou judiciaires, des livres de com-
merce, de tous documents et de tous livres, pièces et archi-
ves des établissements publics. des établissements d'utilité
publique, des sociétés et des associations.
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Art. 47.

§ l . De aanvragen tot vernietiging of tot verbetering wor-
den ingediend bi] gemotiveerd verz oekschrift toegezonden
aan de overheid die bi] het ontstaan van het akkoord is
tussengekomen of die de beslissinq getroffen heeft.

Zij worden onder dezelfde vormen als de oorspronkelijke
aanvragen door deze overheid onderzocht.

§ 2. Voor de akkoorden tot wijziging alsmede voor de
beslissinqen tot vernietiging of tot verbetering staat hetzelfde
beroep open als voor de oorspronkelijke akkoorden of
beslissingen.

§ 3. De vorderingen tot teruggave worden uitgeoefend op
de wijz e bij artikel 61. § l , bepaald.

AFDELING 7.

Verhaal bij de Raad van State.

Art. 48.

Overeenkomstig artikel 9 van de wet van i3 december
1946 kunnen de hetrokken partijen vóór de afdeling ad ml-
nistratie van de Raad van State een verhaal tot vernietiging
indienen tegen de beslissingen van de Hogere Verqoedinqs-
cornmissîe.

Dat verhaal schort de uitvoering van de bestreden beslis~
sing op. Evenwel kan de Minister tot wiens bevoegdheid
de Wederopbouw behoort, of zijn gemachtigde, de beslis-
sing ten uitvoer leggen, voor zover hi] de gegrondheid ervan
niet betwlst.

Art. 49.

Wanneer de vernietiging wordt uitgesproken wordt de
zaak verzond.en naar een andere kamer van de Hogere
Vergoedingscommissie, alwaar de zaak van rechtswege
aanhangig wordt gemaakt door het verzenden van het dos-
sier, sarnen met de uitgifte van het arrest, dat ambtshalve
door de griffie van de Raad van State wordt gedaan.

De kam er die de zaak toegezonden krijgt, gedraagt zich
naar het arrest van de Raad van State wat betreft het
rechtspunt waarover deze zich heeft uitgesproken.

AFDELING 8.

Administratieve controle.

Art. 50.

§ 1. Ten eindc in alle stadia van de verqoedlnqsproce-
dure de controle van de aanvraqen tot tussenkomst te ver-
zekeren, moqen de ambtenaren van het Bestuur, welke daar-
toe door de Minister tot wiens bevoegdheid de Wederop-
bouw behoort gemachtigd zijn, overgaan tot alle vaststelhn-
gen, expertises, verificaties. verhoor van derden en, iri het
algemeen, tot alle hun doeltreffend lijkende opzoekingen en
ops porin gen.

Zij hebben daartoe de meest uitgebreide macht om ken-
nis en afschrift te n emen , zonder verplaatsinq, van alle
administratieve of gerechtelijke bescheiden of dossiers, van
de handelsboeken, van alle documenten en van alle boeken,
stukken en archiefstukken der openbare inrichtingen, der
inrichtingen van openbaar nut, der vennootschappen en der
verenigingen.



§ 2. Le directeur général de la Reconstruction OLl son
délégué peut avoir recours, en vue du contrôle des demandes
d'intervention, à des experts étrangers à' l'Administration.

Ces exeprts ont, pour l'exécution de leur mission, les
pouvoirs définis au g lOI'. Ils remettent, pour chaque affaire
qui leur est confiée, un rapport motivé et signé, Leur siqna-
ture est précédée du serment: «Le jure que j'ai exécuté
ma mission en honneur et conscience. avec exactitude et
probité, Ainsi m'aide Dieu ».

Les honoraires des experts étrangers il l'Administration
sont déterminés selon des barèmes fixés par le:Roi.

CHAPITRE III.

Des droits des tiers,

Art. 51.

Toute cession ou subrogation des droits résultant de la
présente loi est nulle et réputée lion avenue, sauf dans les
cas ci-après :

10 lorsqu'il y a transfert entre époux, parents ou alliés en
ligne directe ou collatérale, jusqu'au quatrième degré inclus,
la dissolution du mariage ne mettant pas obstacle à l'appli-
cation de la présente disposition;
, 20 lorsqu'il s'agit d'apports en société dont la contrepartie
consiste en droits sociaux à concurrence d'au moins la
moitié:

3" lorsque le transfert est la conséquence de la transfor-
mation ou de la liquidation d'une personne morale ou de la
fusion de plusieurs;

4° lorsque le droit à l'indemnité est cédé ou attribué par
un acte de partage ou par un acte équipollent.

Art. 52.

Les indemnités ne peuvent être saisies-arrêtées. sauf par
les créanciers dont la créance avait date certaine au jour de
J'entrée en viqueur de la présente loi. ainsi que par les créan-
ciers alimentaires.

Art. 53.

Les saisies-arrêts, oppositions, cessions ou mainlevées por-
tant sur les indemnités allouées en application de la présente
loi, et toutes autres notifications ayant pour objet d'en
arrêter le paiement, doivent être faites entre les mains de
l'administrateur de la Caisse autonome des Dommages de
guerre.

CHAPITRE IV.
Des dispositions pénales

et de la déchéance en cas de fraude.

Art. 54.

Sans préjudice de J'application du Code pénal, sera puni
de 1 à 3 ans d'emprisonnement et d'une amende de 1000
à I 000 000 de francs ou d'une de ces peines seulement:

1o celui qui' aura fait une déclaration volontairement
fausse ou celui qui en aura fait sciemment usaqe:
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§ 2. De directeur-qeneraal van Wcderopbouw of zijn
gemachtigde kan met het oog op de controle van de aan-
vragen tot tussenkomsr. een beroep doen op deskundigen
buiten het Bestuur.

Voor cie uitvoering van hun opdracht hebben deze des-
kundigen de in § l bepaalde machten. Voor elke zaak die
hun wordt. toevertrouwd leggen zij een gemotiveerd en
ondertekend advies voor. Hun handtekening wordt vooraf-
gegaan door de eed: «Ik zweer mijn opdracht naar plicht
en geweten, nauwkeurig en eerlijk, te hebben uitgevoerd.
Zo helpe mij God ».

De erelonen van de deskundigen die ruet tot het Bestuur
behoren worden berekend volq ens de door de Koning vast-
gestelde tarieven.

HOOFDSTUK III.

Rechten van derden.

Art. 51.

Elke overdracht of subroçatie van de rechten die uit
onderhavige wet voortvloeien, is nietig en wordt als onge-
daan beschouwd, behalve in de hiernavolqende gevallen:

10 wanneer er overdracht Is tussen echtqenoten, bloed-
of aanverwanten in de rechte linie of de zijlinie tot en met
de vierde graad, met dien verstande dat de ontbinding van
het huwelijk de toepassing van deze bepaling niet verhindert:

2° wanneer het betreft inbrengen in vennootschappen
waarvan de teqenprestatie bestaat uit maatschappelijke aan-
delen tot een beloop van ten minste de helft:

3" wanneer de overdracht het gevolg is van de omvorming
of de vereffening van een rechtspersoon of de sarnensmeltinq
van verscheidene rechtspersonen;

4° wanneer het recht op vergoeding wordt afgestaan of
toegekend door een akte van verdelinq of door een ge1ijk~
waardige verrichting.

A.rt. 52.

. Er kan op de verqoedinqe,n geen beslag onder derden
worden gelegd, behoudens door de schuldeisers wier schuld-
vordering op de dag van de' inwerkingtreding van deze wet
vaste datum had, alsook door de schuldeisers op levens-
onderhoud.

Art. 53.

Beslag onder derden, verzet. overdracht of handlichting
in verband met de overeenkornstig deze wet toegekende ver-
goedingen, alsook iedere andere betekening die tot doel
heeft de uitbetaling daarvan te doen stopzetten, moet
geschieden in handen van de beheerder van de Zelfstandige
Kas voor Oorlogsschade.

HOOFDSTUK IV.

Strafbepalingen
en vervallenverklarinq in geval van bedroq.

Art. 54.

Onverrninderd de toepassing van het Wetboek van Straf-
recht, wordt gestraft met gevangenisstraf van l jaar tot
3 [aar en met een geldboete van 1 000 frank tot 1 000000
frank. of met een van die straffen alleen :

10 hij die een vrijwillig valse aangifte doet. of er wetens
gebruik van maakt;
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2" celui qui, en vue d'appuyer une déclaration, aura
fourni une attestation ou des renseignements qu'il savait
inexacts, Olt celui qui en aura fait sciemment usage; .

3" celui qui, chargé d'une mission de constatation ou de
contrôle aura fait volontairement un rapport inexact, ou
celui qui en aura fait sciemment usage;

40 celui qui aura corrompu ou tenté de corrompre toute
personne chargée de l'exécution de la loi.

Ces infractions se prescrivent par dix ans.

Art. 55.

Peut être déclaré déchu en totalité ou en partie du droit
à l'intervention financière, celui qui, par fraude, aura obtenu
ou tenté d'obtenir une indemnité supérieure à celle à laquelle
il a droit.

Le conciliateur ou, s'il y a lieu, la Commission d'Indemni-
sation, en premier ressort. et la Commission supérieure cl'In-
demnisation, en dernier ressort, prononcent la déchéance.
Les dispositions du chapitre II sont applicables à cette pro-
cédure.

Les sommes qui, auraient déjà été perçues seront resti-
tuées.

Art. 56.

Quiconque refuse de communiquer ou de produire des
pièces ou de fournir les renseignements prévus par la pré-
sente loi est puni d'une amende de 1 000 à 10 000 francs.

Art. 57.

Les dispositions du Livre 10" du Code pénal, y compris
le chapitre VII et l'article 85, sont applicables aux injrac-
tians prévues aux articles 54 et 56,

Art. 58.

S'il appert ou s'il y a présomption que l'une des inf rac-
tians visées aux articles 54 et 56 a été commise, le conci-
liateur, le président de chambre de la Commission d'In-
demnisation ou de la Commission supérieure d'Indemni-
sation, ou tout autre agent spécialement commissionné par
le Ministre ayant la Reconstruction dans ses attributions,
dresse procès-verbal de ses constatations. Ce procès-verbal,
qui fait foi jusqu'à preuve du contraire, est transmis au
procureur du Roi.

CHAPITRE V.
Dispositions diverses.

Art. 59.

Le droit à l'intervention financière a le même caractère,
mobilier ou immobilier, que le bien sinistré.

Art. 60.

L'Etat belge est subrogé, à concurrence du montant des
indemnités allouées. aux: droits et actions des bénéficiaires
de la présente loi, à l'égard de toute personne physique ou
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2" hij die, tot stavinq van een aanqlfte, een getuigschrift
of inlichting indient die hij onnauwkeurig weet te zijn, of
hij die er wetens gebruik van maakt:

3" hij die, belast met een opdracht van vaststelling of con-
trole, vrijwillig een onnauwkeurig verslag opmaakt of hij
die er wetens gebruik van maakt;

'10 hij die een met de uitvoering van de wet helast per-
soon omkoopt of tracht om te kopen.

De verjaringstermijn voor deze misdrijven bedraagt tien
j aar.

Art. 55,

Kan geheel of gedeeltelijk vervallen verklaard worden
van het recht op de Iinanciële tussenkornst, hij die, door
bedrog, een grotere vergoeding dan die waarop hij gerechw

tigd is, heeft bekomen of trachten te bekornen,
De verzoener of, in voorkomend geval, de Verqoedlnqs-

commiseie in eerste, en de Hogere Vergoedingscommissie.
in Iaatste aanleg, doen uüspraak over de vervallenverkla-
ring. De bepalingen van hoofdstuk II zijn op deze proce-
dure toepasselijk,

De eventueel reeds ontvangen so mmen zullen teruqbe-
taald worden.

Art. 56.

Al wie weigert stukken mede te delen of over te leggen
of inlichtingen te verschaffen voorzien bij onderhavige wet,
wordt gestraft met een geldboete van 1 000 tot 10 000 frank.

Art. 57.

De bepalinqen van boek l van het Wetboek van Straf-
recht met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn
toepasselijk op de bij artikelen 54 en 56 voorzlene mis-
drljven.

Art. 58.

Indien het blijkt of indien er vermoedens zijn dat een
van de in de artikélen 54 en 56 bepaalde misdrijven werd
gepleegd, maakt de verzoener. de voorzitter van de kamer
van de Vergoedingscommissie of van de Hogere Verqoe-
dingscommissie, of elke andere beambte die door de Minis-
ter tot wiens bevoegdheid de Wederopbouw behoort daar-
mede speciaal werd belast, van de door hem gedane vast-
stellingen proces-verbaal op, Dit proces-verbaal dat bewijs-
kracht heeft tot het tegendeel is bewezen, wordt aan de
procureur des Konings overqernaakt.

HOOFDSTUK V.

Diverse bepalinqen.

Art. 59.

Het recht op de Hnanclële tussenkomst is roerend of
onroerend zoals het getroffen goed.

Art. 60.

Tot het bedrag van de uitgekeerde vergoeding, treedt de
Belgische Staat in de rechten en vorderingen van de gerech~
Hgden van de tegenwoordige wet ten aanzien van elke



morale ainsi que de toute autorité étrangère ou supra-
nationale, tenue de couvrir ou de réparer en tout ou en
partie les dommages indemnisés.

Le bénéficiaire est tenu de fournir tous documents et
pièces qui lui seraient réclamés pour l'exercice de ces droits
et actions, sous peine de devoir rembourser les sommes dont
l'Etat n'aurait pu, de ce chef, poursuivre le recouvrement.

Art. 61.

§ 101'. Toutes actions en répétition des sommes indûment
payées ainsi que toutes actions en restitution sont exercées
par le Ministre qui a la Reconstruction dans ses attributions,
dans les mêmes formes qu'en matière domaniale. La con-
trainte est décerné par le fonctionnaire délégué à cette fin
pal' le Ministre; elle est rendue exécutoire par le directeur
général de la Reconstruction.

§ 2. En paiement de sa dette, l'intéressé peut offir, à
due concurrence, les obligations qu'il a touchées sur base de
la présente loi, ou, en remplacement, d'autres titres de
l'emprunt visé à l'article 11.

Ces obligations sont admises pour le montant de leur
valeur nominale, augmentée du prorata d'intérêt couru,
calculé par quinzaine, chaque mois étant compté pour
trente jours et toute fraction de quinzaine étant négligée.

Art. 62.

Les personnes qui ont l'administration, même provisoire,
des biens d'un préjudicié ou d'un ayant droit peuvent vala-
blement accomplir tous les actes prévus par ia présente loi
et donner quittance des indemnités. Le mineur émancipé
à la même capcité,

Art. 63.

L'assistance aux bénéficiaires de la présente loi, soit
qu'elle ait pour but leur représentation ou la défense de
leurs intérêts devant le conciliateur ou devant les Commis-
sions, soit qu'elle vise la constatation et l'évaluation des
dommages, ne peut être offerte ou prêtée à titre onéreux que
par ceux qui apptiennent à une profession pour l'exercice
de laquelle un diplôme ou un arrêté du Pouvoir Exécutif
est légalement requis.

Art. 64.

Toute procédure ainsi que toute opération d'instruction
effectuée par i'Administration en application de la présente
loi sont aux frais de l'Etat.

Les salaires des huissiers de justice et la taxe des témoins
sont réglés comme en matière répressive.

Art. 65.

Lorsque le conciliateur ou les Commissions décident d'en-
tendre des témoins, ceux-ci prêtent au préalable, à peine de
nullité, le serment de «dire toute la vérité. rien que la
vérité »,

Pour le surplus, il est fait application des dispositions des
articles 35, 36 et 37 du Code de procédure civile.
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natuurlijke- of rechtspersoon, alsmede van elke butten-
landse of supra-nationale overheid, die gehouden is de
vergoede schade geheel of gedeeltelijk te dekken of te h er-
stellen,

De gerechtigde is gehouden alle stukken en bescheiden
over te leggen, die van hem mochten gevorderd worden
voor het uitoefenen van die rechten en vorderingen, op
straffe van de bedragen, waarvan de Stailt uit dien hoofde
de invorderinq niet heeft kunnen vervolqen. terug te moeren
betalen.

Art. 61.

§ 1. Alle vorderingen tot terugverkrijging van ten
onrechte uitbetaalde sommen, alsmede alle vorderingen tot
teruHgave worden uitgeoefend door de Minister tot wiens
bevoegdheid de Wederopbouw behoort, in dezelfde vormen
als inzake domeinen. Het dwangbevei wordt door de daar-
toe door de Minister gemachtigde ambrenaar uitgevaardigd
en wordt door de directeur-qeneraal van Wederopbouw
ultvoerbaar verklaard.

~ 2. De belanghebbende kan, ter betaling van zijn schuld,
tot het passend bedrag, de obliqaties anbieden die hij op
grond van deze wet heeft ontvangen of, in de plaats daar-
van, andere effecten van de in artikel 11 bedoelde lening.

Die obliqaties zijn aanvaardbaar voor het bedrag van hun
nominale waarde, vermeerderd met de naar rato opgelopen
interest, berekend per veertien daqen, terwijl iedere mand
als dertig dagen wordt beschouwd en iedere breuk van
veertien dagen wordt weggelaten.

Art. 62.

De personen die het beheer hebben, zelfs voorlopiq, van
de goederen van een benadeelde of van een rechthebbende
kunnen op een geldige wijze al de bij deze wet bepalde
handelingen vervullen en kwijting geven van de vergoe-
ding. De ontvoogde minderjarige heeft dezelfde bevoeqd-
heid,

Art. 63.

De bijstand aan de gerechtigden van de tegenwoordige
wet, hetzij hij ten doel heeft hun vertegenwoordiging of de
verdediqmq van hun belangen vóór de verzoener of
vóór de Commissies, hetzij hij de vaststelling en de raming
der schade beooqt, kan slechts worden aangeboden of ver-
leend tegen betaling door diegenen die een beroep uitoe-
fenen waarvoor een diploma of een besluit van de Llitvoe-
rende Macht wettelijk wordt vereist.

Art. 64.

De kesten van elke procedure alsmede van elke verrrch-
ting van onderzoek door het Bestuur in toepassing van de
tegenwoordige wet gedaan, zijn ten laste van de Staat.

De lonen van de gerechtsdeurwaarders en het getuigen~
geld worden geregeld zoals in strafzaken.

Art. 65.

Wanneer de verzoener of de Commissies beslissen getui-
gen te horen, leggen deze vooraf , op straffe van verval, de
eed af « de waarheid en niets dan de waarheid te zeggen »,

Bovendien worden de bepalingen van artlkelen 35, 36 en
37 van het Wetboek van burgerlijke rechtspleging toeqe-
past.
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Art. 66.

§ 1"l. Dans l'arrêté royal n" 64 du 30 novembre 1939
contenant le Code des droits d'enregistrement, d'hypothè-
que et de greffe, confirmé par la loi du 16 juin 1917, l'arti-
cle 301, 8°, abrogé par la loi du 30 décembre 1950, est
rétabli dans la rédaction suivante:

« 8° les actes, jugements et arrêts relatifs à l'exécution
de la loi organisant une intervention financière de l'Etat
du chef de dommages causés aux biens privés en relation
avec l'accession de la République démocratique du Congo
II l'indépendance. »

§ 2. Dans l'arrêté du Régent du 26 juin 1947 contenant
le Code des droits de timbre, confirmé par la IDi du 14 juil-
let 1951, l'article 821, 3°, abrogé par la loi du 14 juillet 1951,
est rétabli dans la rédaction suivante :

« 3° les actes, jugements et arrêts relatifs à l'exécution
de la loi organisant une intervention financière de l'Etat
du chef de dommages causés aux biens privés en relation
avec l'accession de la République démocratique du Congo
à l'indépendance. »

Art, 67.

La présente loi entre en vigueur un mois après sa publi-
cation au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 8 mars 1965.

[ 42 ]

Art. 66.

§ 1. In het koninklijk besluit n" 64 van 30 november 1939
houdende het Wetboek der reqistratie-, hypotheek- en grif~
Herechten, bevestigd door de wet van 16 juni 1947. wordt
artikel 301, 8", opgeheven bij de wet van 30 december 1950.
in de volgende lezing hersteld :

« 8" de akten, vonnissen en arresten betreffende de uir-
voering van de wet tot regeling van de Iinanctêle ataats-
tussenkomst wegens schade aan private goederen veroor-
zaakt in verband met de overgang van de Democratische
Republiek Kongo tot de onafhankelijkheid. »

§ 2. In het besluit van de Regent van 26 juni 1947 hou-
deride het Wetboek der zegelrechten, bevestigd bij de wet
van 14 juli 1951, wordt artikel 821, 3", opgeheven door de
wet van 14 juli 1951, in de volgende lezing hersteld,

« 3" de akten , vonnissen en arresren betreffende de uit-
voering van de wet tot regeling van de Itnanciële staats-
tussenkomst wegens schade aan private goederen veroor-
zaakt in verband met de overgang van de Democratische
Republiek Kongo tot de onafhankelijkheid. »

Art. 67.

Deze wet treedt in werking een maand nadat zij in het
Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt.

Geqeven te Brussel, 8 maart 1965.

BAUDOUIN.
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De Minister van Flnenciën,
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Le Premier Ministre,

Voor de Minister van Openbare Werken, Bfwezifl,
De Eerste Minister,
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